Nothing but HEAVY DUTY”

M12 FBFL10

M12 FBFL13

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet

MpwTtdTUTTO 0BNYIWV XPAONG
Orijinal igletme talimati
Plvodnim navodem k
pouzivani

Pévodny navod na pouzitie
Instrukcjg oryginalng
Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija

Algupérane kasutusjuhend

OpuruHanbHoe pyKoBOACTBO
no aKkcnnyaTtauum
OpvrnHanHo pLKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpwuruHaneH npuMpayHuk 3a
pabota

OpwriHan iHCTPyKLi 3
ekcnnyatauii

Tala¥) cilagdadll



ENGLIS

FRANCAIS
TALIANO
ESPANOL
PORTUGUES
NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA

EAAHNIKA
TURKCE
CESKY
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKUI
BEbITAPCK
ROMANA
MAKEJOHCKM
YKPAIHCBKA

o

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens ) ) )
explicativas contendo descri¢éo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAua €IKOVWV
HE TTEPIYPAPEG XPNONG KAl AsIToupyiag

Resim bolumu
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pa3zgen unnioctpauminc onnucaHnem akcnmyaraumm n yHKUniA
YacT cbC CHUMKYM C OnucaHus 3a NPUIOXEHNE U (hyHKLMN

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

[len co cnmkuco onucu 3a ynotpeba u pyHKLMOHUPaH-e

YacTtuHa 3 306paxkeHHsiMK 3 onvcoM pobiT Ta dpyHKLN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEICEIG ao@aAEiag
Kal epyaaciag Kal e§Aynon Twv oupBoAwv.

Teknik bilgileri, énemli giivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symboll

Textova Cast s technickymi datami, délezZitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem dro$ibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja tddjuhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pa3aen, BKNoYaloLWuin TeXHUYeCckne AdaHHble, BaXKHble pekoMeHdaumm no 6e3onacHocTn n
3KcnnyaTtaumu, a Takke onncaHue Ucnosnb3yeMbiX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHNYECKN JaHHW, BaXKHW YKasaHuAa 3a 6e3onacHocT n pabota
M pasdcHeHue Ha cMmMBoOSUTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHUYKM KapakTEPUCTUKM, BaxHW 6e36e4HOCHN U paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YaCTMHa 3 TEXHIYHUMU AaHVMK, BXKMBUMU BKasiBkaMu 3 TEXHikM Ge3neku Ta ekcnnyaTauii
i NOSACHEHHSIM CMBONIB.
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(.r/ ‘ Remove the battery pack before

starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer l'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na

méquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv ammd kdBe epyaoia aTn Pnxavr aaipeire
TNV avTaAAGKTIK prrarapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce
kartus aktiyu ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny aku-
mulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms maginai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kéiki toid masina kallal vdtke vahetatav
aku vélja.

BbIHbTE akkyMynsTOp 13 MaLLWHbI Neper,
NPOBELEHNEM C Hell KakinX-NMBO MaHUMyNsLA.
Ipeny 3anouBaHe Ha kakeuTo € Aa e pabotin no
MalluHaTa u3BapeTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OtcrpaHere ja 6aTepujata npen Aa 3ano4HeTe
[1a ja KopuCTUTe MaLLmMHaTa.

Mepen Oynb-skuMu poboTammu Ha MaLLHI
BUMHATI 3MiHHY akymynsaTopHy 6aTapeto.
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Insulated gripping surface

Isolierte Griffflache

Surface de prise isolée

Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

L Movwpévn emeaveia AapAg

Izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana Uchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofeliilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
130nmpoBaHHas NoBEpXHOCTb Pyykn

V3onupana noBbPXHOCT 3a XBalLuaHe

\

Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa nospLumHa Ha apLukarta
1301b0BaHa NOBEPXHS PyUKM
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TECHNICAL DATA M12 FBFL10 M12 FBFL13
Type Bandfile Bandfile
Production code 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 12V = 12V =
Belt speed, high speed 0-18,5m/s 0-18,4 m/s
Belt speed, low speed 0-92m/s 0-93m/s
Belt width 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
Belt length 330 mm /13" 457 mm /18"
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 1,0...1,2kg 1,1..13kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Recommended Ambient Operating Temperature -18... +50 °C -18... +50 °C
Recommended battery types M12B... M12B...

Recommended charger

C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

Noise information Measured values determined
according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors!

70 dB (A) /3 dB (A)
81dB (A)/3dB (A)

68 dB (A)/ 3 dB (A)
79.dB (A)/3 dB (A)

Vibration information Vibration total values (triaxial
vector sum) determined according to EN 62841

Vibration emission value a, / Uncertainty K

2,16 m/s?/ 1,5 m/s?

1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

FAWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR SANDERS

Collected sanding dust from sanding surface coatings such as
polyurethanes, linseed oil, etc. can self-ignite in the vacuum cleaner
bag or elsewhere and cause fire. To reduce the risk of fire always
empty the vacuum cleaner bag frequently (10-15 minutes) while
sanding and never store or leave a vacuum cleaner without totally
emptying its vacuum cleaner bag. Also follow the recommendations
of the coatings manufacturers.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health
(e.g.asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as
doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed
to the safety instructions.

The possible causes may be:

« it is tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined

« the power tool is overloaded

ENGLISH

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.
WARNING! Danger of cuts and burns

- when handling the insertion tools

- when setting the device down.

Wear protective gloves when handling insertion tools.

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any adjustment, cleaning
and maintenance work on the device.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., Can cause a short
circuit.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Use only System M12 chargers for charging System M12 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The belt sander can be used for sanding wood, plastic, metal, filler
and painted surfaces.

This machine is suitable only for dry sanding.

Do not use the product in any way other than those stated for
intended use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

+ Injury caused by vibration. Hold the product by designated
handles and restrict working time and exposure.

+ Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear protection
and limit exposure.

* Injury due to flying debris. Wear eye protection, heavy long
trousers and substancial footwear at all times.

+ Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger. Under extreme circumstances, the
internal temperature of the battery pack could raise too much. If
this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack cooled
down. After the lights go off, the work may continue.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

C ENGLISH

WORKING INSTRUCTIONS

The stock removal rate during sanding and the surface finish

are essentially determined by the choice of sanding belt and the
preselected belt speed. The higher the belt speed, the higher the
stock removal and the finer the sanding surface.

Only flawless abrasive belts produce good sanding performance and

protect the power tool. If possible, work with a low contact pressure

to increase the service life of the sanding belts. The dead weight of

the power tool is sufficient for good sanding performance. Excessive

increase of the contact pressure does not result in higher sanding

Ee:‘formance, but in greater wear of the power tool and the sanding
elt.

Place the power tool switched on on the surface to be machined.
Work at a moderate feed rate and carry out the sanding process
parallel and overlapping to the sanding paths. Sand in the direction
o;f the grain, crosswise sanding tracks result in disturbing sanding
effects.

Particularly when sanding off paint residues, these may melt and
smear the material surface and the sanding belt. Therefore, work
with dust extraction.

A sanding belt with which metal has already been processed should
not be used for other materials.

Only store abrasive belts in a hanging position and do not bend
them, otherwise they will become unusable.

Preselect belt speed

The required belt speed depends on the material and the working
conditions and can be determined using practical tests.

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

TECHNISCHE DATEN

M12 FBFL10 M12 FBFL13

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Always wear goggles when using the machine.

Wear a suitable dust protection mask.

Rotation direction

Accessory - Not included in standard equipment, avai-
lable as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

Belt speed no load

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH

Bauart Bandfeile Bandfeile
Produktionsnummer 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 12V = 12V =
Bandgeschwindigkeit, hohe Geschwindigkeit 0-18,5m/s 0-184 m/s
Bandgeschwindigkeit, niedrige Geschwindigkeit 0-92m/s 0-93m/s
Breite Band 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
Bandldnge 330 mm /13" 457 mm /18"
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 1,0..1,2kg 1,1...1,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18 ... +50 °C -18...+50 °C
Empfohlene Akku Typen M12B... M12B...
Empfohlene Ladegerate C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC
Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt

typischerweise:

Schalldruckpegel / Unsicherheit K 70dB (A)/3dB (A) 68 dB (A)/3dB (A)
Schallleistungspegel / Unsicherheit K 81dB (A)/3dB (A) 79dB (A)/3dB (A)
Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier

Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K 2,16 m/s?/ 1,5 m/s? 1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geman
EN 62841 gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie kdnnen fir eine vorlaufige

Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentgender Wartung
eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmafRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLEIFER

Ansammlungen von Schleifstaub durch das Abschleifen von
Oberflachenbeschichtungen wie Polyurethan, Leindl usw.

kdnnen sich im Staubbeutel des Staubsaugers oder an anderen
Orten von selbst entziinden und einen Brand verursachen. Um
Brandrisiken zu reduzieren, leeren Sie den Staubsaugerbeutel
wahrend des Schleifvorgangs haufig aus (alle 10 bis 15 Minuten)
und stellen Sie einen Staubsauger niemals ab, ohne vorher seinen
Staubsaugerbeutel vollstdndig geleert zu haben. Befolgen Sie
aullerdem die Empfehlungen der Beschichtungshersteller.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges,
verringert das Risiko von Verletzungen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen. Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen
eine Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).
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Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange
das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei konnte ein Riickschlag
mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

M@dgliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wahrend der
Anwendung heil werden.

WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr

- bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge

- bei Ablegen des Gerates

Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe
tragen.

Spéne oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie lhr Werkstlick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstlcke konnen schwere Verletzungen und
Beschéadigungen verursachen.

Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten am Geréat den

Wechselakku herausnehmen.




WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in FlUssigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus und Ladegerate nicht éffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeraten des Systems
M12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Bandschleifer kann zum Schleifen von Holz, Kunststoff, Metall,
Fillstoffen und lackierten Oberflachen eingesetzt werden.

Diese Maschine ist nur fiir Trockenschliff geeignet!

Verwenden Sie das Produkt nur fiir den bestimmungsgemafen
Gebrauch.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemalier Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen. Halten Sie das Gerat
an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die Arbeits-
und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehdrschéadigungen fiihren. Tragen Sie
einen Gehorschutz und schranken Sie die Expositionsdauer ein.
Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen. Tragen
Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk..

Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Firr eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Bewahren Sie den Akkupack an einem trockenen Ort mit einer
Temperatur unter 27 °C auf

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten. Unter extremen Belastungen erhitzt sich der
Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige
bis der Akku abgekdhlt ist. Nach Erldschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus
Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher dlirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralte
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
dirfen ausschlieflich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachméannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann. Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen
nicht transportiert werden. Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an
Ihr Speditionsunternehmen.

ARBEITSHINWEISE

Die Abtragsleistung beim Schleifen und bei der
Oberflachenbearbeitung richtet sich im Wesentlichen nach der Art
des Schleifbands und der vorausgewéhlten Bandgeschwindigkeit.
Je hoher die Bandgeschwindigkeit ist, desto héher ist die
Abtragsleistung und desto feiner wird die abgeschliffene Oberflache.

Schleifbander bieten nur dann eine gute Schleifleistung und Schutz
fur das Elektrowerkzeug, wenn sie im einwandfreien Zustand sind.
Arbeiten Sie, insofern mdglich, mit einem geringen Anpressdruck,
um die Lebensdauer der Schleifbander zu verlangern. Das
Eigengewicht des Elektrowerkzeugs reicht fiir eine gute
Schleifleistung aus. Eine UibermaRige Erhdhung des Anpressdrucks
fuhrt nicht zu einer besseren Schleifleistung, sondern zu erhéhtem
Verschleil® des Elektrowerkzeugs und des Schleifbands.

Platzieren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug auf der

zu bearbeitenden Oberflache. Arbeiten Sie mit einer mittleren
Vorschubgeschwindigkeit und fiihren Sie den Schleifvorgang
parallel aus, wobei sich die Schleifpfade tiberlappen. Schieifen

Sie in Faserrichtung, denn das Schleifen in Querrichtung kann zu
unerwiinschten Effekten fihren.

Insbesondere beim Abschleifen von Farbresten kénnen diese
schmelzen und die Oberflache des Materials und das Schleifband
verschmieren. Arbeiten Sie daher mit einer Staubabsaugvorrichtung.
Ein Schleifband, das bereits zum Bearbeiten von Metall verwendet
wurde, darf nicht fiir andere Materialien genutzt werden.

Bewahren sie Schleifbander immer in einer hdngenden Position auf
und biegen Sie sie nicht, andernfalls werden sie unbrauchbar.

Vorauswahl der Bandgeschwindigkeit

Die erforderliche Bandgeschwindigkeit ist abhéngig von dem
Werkstoff und den Arbeitsbedingungen und kann im Rahmen von
praktischen Tests ermittelt werden.

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Rotationsrichtung

Zubehr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Erganzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogeréate, Batterien/Akkus dirfen nicht zusam-
men mit dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische
Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur
umweltgerechten Entsorgung bei einem Verwer-
tungsbetrieb abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den
oOrtlichen Behdrden oder bei lhrem Fachhéndler nach
Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Bandgeschwindigkeit, Leerlauf

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

DEUTSCH




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M12 FBFL10 M12 FBFL13
Type Lime a bande Lime a bande
Numéro de série 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 12V = 12V =
Vitesse de bande, vitesse élevée 0-18,5m/s 0-18,4 m/s
Vitesse de bande, vitesse faible 0-92m/s 0-93m/s
Large bande 10 mm/ 3/8" 13mm/1/2"
Longueur de la bande 330 mm /13" 457 mm /18"
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 1,0...1,2kg 1,1..13kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Température ambiante conseillée pour le -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
fonctionnement

Batteries conseillé M12B... M12B...

Chargeurs conseillés

C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

Informations sur le bruit Valeurs de mesure obtenues
conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

70 dB (A) /3 dB (A)
81dB (A)/3dB (A)

68 dB (A) /3 dB (A)
79.dB (A) /3 dB (A)

Informations sur les vibrations Valeurs totales des
vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément a EN 62841.

Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

2,16 m/s?/ 1,5 m/s?

1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de
test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité, instructions, présentations et données que vous recevez
avec |'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LES PONCEUSES

La poussiére de pongage recueillie lors du pongage de revétements
de surface tels que les polyuréthanes, I'huile de lin, etc. peut
s’enflammer dans le sac d’aspirateur ou ailleurs et provoquer un
incendie. Pour réduire le risque d'incendie, videz toujours le sac
d’aspirateur frequemment (10-15 minutes) pendant le pongage et ne
rangez ou ne laissez jamais un aspirateur sans vider complétement
son sac. Suivez également les recommandations des fabricants de
revétements.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection
pour les yeux. Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections acoustiques utilisés pour les
conditions appropriées réduiront les blessures de personnes.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussieres. Il
est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par
ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne

pas réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de
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provoquer un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir
et éliminer la cause du blocage de l'outil en prétant attention aux
consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piece a travailler.

* Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

L'outil d'insertion présente des arétes vives et peut devenir chaud
pendant son utilisation.

AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brlilures

- lors de la manipulation des outils d’insertion

- durant la dépose de I'outil

Lors de la manipulation des outils d'insertion, portez des gants de
protection.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites de
gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a I'aide d'un dispositif de
serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des Iésions graves.

Retirer le bloc-batterie avant de procéder a tout réglage, nettoyage
et travail de maintenance sur l'appareil.

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
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immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'numidité.

Ne charger les accus interchangeables du systeme M12 qu'avec
le chargeur d’accus du systéme M12. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La ponceuse a bande peut étre utilisée pour le pongage du bois, du
plastique, du métal, des mastics et des surfaces peintes.

Cette machine n’est prévue que pour le travail a sec.

Ne pas utiliser le produit d'une autre maniére que celle indiquée
pour l'usage auquel il est destiné.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et l'utilisateur devra préter une attention
particuliére en vue de les éviter :

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets. Toujours
porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes..

Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Conservez le bloc-piles dans un endroit ou la température est
inférieure & 27 °C et a I'abri de 'humidité.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d’une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, l'indicateur de charge clignote
et 'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil. Sous des sollicitations extrémes,
I'accu s’échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les témoins

de l'indicateur de charge clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit
refroidi. Il est possible de continuer a travailler des que I'indicateur
de charge s'est éteint.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions |égislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
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dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des
batteries perdant du liquide ne devront pas étre transportées. Pour
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Le taux d'enlévement de matiére pendant le pongage et I'état de
surface sont essentiellement déterminés par le choix de la bande
abrasive et la vitesse présélectionnée de la bande. Plus la vitesse
de la bande est élevée, plus I'enlevement de matiére est important
et plus la surface de pongage est fine.

Seules les bandes abrasives irréprochables produisent de bonnes
performances de pongage et protégent I'outil électrique. Si possible,
travaillez avec une faible pression de contact pour augmenter

la durée de vie des bandes abrasives. Le poids mort de I'outil
électrique est suffisant pour une bonne performance de pongage.
Une augmentation excessive de la pression de contact n'entraine
pas une meilleure performance de pongage, mais une plus grande
usure de l'outil électrique et de la bande abrasive.

Placez l'outil électrique allumé sur la surface a usiner. Travaillez a
une vitesse d'avance modérée et effectuez le pongage parallélement
aux trajectoires de pongage et en les chevauchant. Poncez dans le
sens du grain, les traces de pongage transversales entrainent des
effets de pongage génants.

En particulier lors du pongage des résidus de peinture, ceux-Ci
peuvent fondre et salir la surface du matériau et la bande abrasive.

Il faut donc travailler avec un systéme d'aspiration des poussiéres.

Une bande abrasive avec laquelle le métal a déja été traité ne doit
pas étre utilisée pour d'autres matériaux.

Ne stockez les bandes abrasives qu'en position suspendue et ne les
pliez pas, sinon elles deviendront inutilisables.

Présélectionner la vitesse de la bande

La vitesse de bande requise dépend du matériau et des conditions
de travail et peut étre determinée par des essais pratiques.

LAVAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprées-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.




SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur |'appareil retirer 'accu

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Porter un masque de protection approprié contre les
poussieres.

E interchangeable.

Sens de rotation

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s‘agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue des
accessoires.
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DATI TECNICI M12 FBFL10 M12 FBFL13
Tipo di costruzione Lima a nastro Lima a nastro
Numero di serie 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Tensione batteria 12V = 12V =
Velocita, Alta velocita 0-18,5m/s 0-18,4 m/s
Velocita, Bassa velocita 0-92m/s 0-93m/s
Nastro largo 10 mm/ 3/8" 13mm/1/2"
Lunghezza nastro 330 mm /13" 457 mm /18"
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 1,0..1,2kg 1,1..13kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18... +50 °C -18 ... +50 °C
Batterie consigliate M12B... M12B...
Caricatori consigliati C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC
Informazioni sulla rumorosita Valori misurati

conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica

dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 70dB (A)/3dB (A) 68 dB (A)/3dB (A)
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 81dB (A)/3dB (A) 79dB (A)/3dB (A)
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Informazioni sulle vibrazioni Valori totali delle oscillazioni

(somma di vettori in tre direzionmisurati conformemente alla

norma EN 62841.

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della

misura K 2,16 m/s?/ 1,5 m/s? 1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries
sont a collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de I'environnement. S‘adresser aux autorités
locales ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des points
de collecte.

Vitesse de bande, a vide

n0
Vv Tension

=== Courant continu

c € Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

( |; : Marque de conformité ukrainienne

[ H [ Marque de conformité d’Eurasie
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PN AVVERTENZA!

I1/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare.
Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo dell’apparecchio. In
caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & il pericolo
di provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di
provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LEVIGATRICI

La polvere di sabbiatura prelevata dai rivestimenti della superficie
sabbiata (poliuretani, olio di lino, ecc.) pud autoincendiarsi nel
sacchetto dell’aspirapolvere o altrove e causare un incendio. Per
ridurre il rischio di incendio, durante la sabbiatura vuotare sempre il
sacchetto dell'aspirapolvere con una certa frequenza (10-15 minuti)
€ non riporre mai I'aspirapolvere o non allontanarsi da esso senza
aver prima vuotato completamente il sacchetto. Seguire inoltre le
raccomandazioni dei produttori di rivestimenti.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale,
nonché guanti protettivi. Indossando abbigliamento di protezione
personale come la maschera per polveri, scarpe di sicurezza che
non scivolino, elmetto di protezione oppure protezione acustica a
seconda del tipo e dell'applicazione dell’elettroutensile, si riduce il
rischio di incidenti.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per
la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata
mascherina protettiva. E' vietato lavorare materiali che possono
costituire pericoli alla salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando l'utensile ad inserto resta
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bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.
Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

« |l dispositivo elettrico e stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
L'utensile ad inserto ha spigoli vivi e puo surriscaldarsi durante I'uso.
AVVERTENZA! Pericolo di tagli e bruciature

- quando si maneggiano gli utensili ad inserto

- durante il deposito dell'utensile

Indossare guanti protettivi quando si maneggiano gli utensili ad
inserto.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile & in funzione.
Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza
possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di eseguire qualsiasi operazione di regolazione, pulizia e
manutenzione del dispositivo, rimuovere la batteria.
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
I'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e
non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agent|
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.




Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Le batterie del System M12 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M12. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

UTILIZZO CONFORME

La levigatrice a nastro pud essere usata per levigare legno, plastica,
metallo, stucco e superfici verniciate.

Le levigatrici orbitali vanno utilizzate solo per la levigatura a secco.

Non utilizzare il prodotto in altri modi diversi da quelli indicati per
|'uso previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti pericoli e
|'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

« Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
|mpugnature e limitare i temp| di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti. Indossare sempre
occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe
robuste..

Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare il pacco batterie in un luogo con una temperatura
inferiore a 27 °C e al riparo dall’'umidita

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico del’accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo. Se
sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non é raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.
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Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido
non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di
contattare il proprio trasportatore.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Il tasso di asportazione durante la levigatura e la finitura superficiale
sono determinati essenzialmente dalla scelta del nastro abrasivo

e dalla velocita preselezionata del nastro. Piu alta & la velocita

del nastro, maggiore & la rimozione del materiale e pit fine € la
superficie di levigatura.

Solo i nastri abrasivi di qualita impeccabile producono buone
prestazioni di levigatura e proteggono I'elettroutensile. Se
possibile, lavorare con una bassa pressione di contatto per
aumentare la durata di vita utile dei nastri abrasivi. La portata
lorda dell’elettroutensile & sufficiente per una buona performance
di levigatura. Un aumento eccessivo della pressione di contatto
non comporta una maggiore prestazione di levigatura, bensi una
maggiore usura dell’elettroutensile e del nastro abrasivo.

Posizionare I'elettroutensile acceso sulla superficie da lavorare.
Lavorare con un avanzamento moderato ed eseguire il processo

di levigatura parallelamente e sovrapponendosi ai percorsi di
levigatura. Levigare nella direzione della venatura. Le tracce di
levigatura trasversali provocano effetti di levigatura fastidiosi.

In particolare quando si levigano residui di vernice, questi possono
sciogliersi e sporcare la superficie del materiale e il nastro abrasivo.
Pertanto, servirsi dell'estrazione della polvere.

Un nastro abrasivo con cui & gia stato lavorato del metallo non
dovrebbe essere usato per altri materiali.

Conservare i nastri abrasivi solo in posizione appesa e non piegarli,
altrimenti diventano inutilizzabili.

Preselezionare la velocita del nastro

La velocita del nastro richiesta dipende dal materiale e dalle
condizioni di lavoro e pud essere determinata con prove pratiche.

LAVAGGIO E PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo6 essere

richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

—/
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¥
A\
E

¥

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Senso di rotazione

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. |
dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un
centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Chiedere alle autorita locali o al rivendi-
tore specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

Velocita, a vuoto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS M12 FBFL10 M12 FBFL13

Tipo de construccion Lija de banda Lija de banda
NUmero de produccién 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Voltaje de bateria 12V = 12V =

Velocidad de la banda, alta velocidad 0-18,5m/s 0-18,4 m/s
Velocidad de la banda, baja velocidad 0-92m/s 0-9,3m/s

Banda ancha 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
Longitud de la banda 330 mm /13" 457 mm /18"

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 1,0...1,2kg 1,1..13kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18... +50 °C -18... +50 °C
Juegos de baterias recomendados M12B... M12B...
Cargadores recomendados C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

Informacién sobre ruidos Determinacién de los
valores de medicion segtin norma EN 62841

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un
filtro A corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K
Resonancia acustica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

70 dB (A) /3 dB (A)
81dB (A)/3 dB (A)

68 dB (A) /3 dB (A)
79dB (A)/3 dB (A)

Informaciones sobre vibraciones Nivel total de
vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

2,16 m/s?/ 1,5 m/s?

1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de traba]o

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

ADVERTENCIA! Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el aparato.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LIJADORAS

El polvo de lijado recogido al lijar revestimientos superficiales, como
poliuretanos, aceite de linaza, etc., puede ocasionar autoginicion en
la bolsa del aspirador o en otro lugar y provocar un incendio. Para
reducir el riesgo de incendio, vacie siempre la bolsa del aspirador
con frecuencia (10-15 minutos) mientras lija y nunca guarde o deje
el aspirador sin haber vaciado totalmente su bolsa. Siga también las
recomendaciones de los fabricantes de revestimientos.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice un equipo de proteccién personal y en todo caso unas gafas
de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce considerablemente
si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de proteccién adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante,
casco, o protectores auditivos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a
la salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice
por ello una mascara protectora contra polvo. No se deben trabajar
materiales que conlleven un riesgo para la salud (por €j. amianto).
iEn caso de que se bloquee el dtil, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el (til

esté bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccion
de retroceso brusca. Averigle y elimine la causa del bloqueo del dtil,
teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

* Rotura del material con el que esta trabajando.

* Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra
en funcionamiento.

La herramienta intercambiable tiene bordes afilados y se puede
calentar durante su uso.

iADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras

- al manipular las herramientas intercambiables

- en caso de depositar el aparato

Llevar guantes de proteccién al manipular las herramientas
intercambiables.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar
los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de
trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.
Retirar la bateria antes de iniciar cualquier trabajo de ajuste,
limpieza y mantenimiento en el dispositivo.

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
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corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en
cargadores M12. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La lijadora de banda se puede utilizar para lijar madera, plastico,
metal, masilla y superficies pintadas.

Las lijadoras orbitales son solomente adecuadas para lijar en seco.

No use el producto de ninguna manera que no sea la indicada para
el uso previsto.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion. Sujete el
dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicién a
riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad. Lleve
siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente..

Inhalacién de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la méaxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Guarde la bateria en un lugar con una temperatura inferior a 27 °C y
lejos de la humedad

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez. Bajo cargas extremas la bateria se calienta
demasiado. En este caso, todas las luces del indicador de carga
parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
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observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase. Las baterias recargables
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos
que para cualquier informacién adicional se dirija a su empresa de
transportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

La tasa de eliminacién de material durante el lijado y el acabado

de la superficie se determinan esencialmente por la eleccion de la
banda de lijado y la velocidad preseleccionada de la banda. Cuanto
mayor sea la velocidad de la banda, mayor sera la eliminacion de
material y mas fina sera la superficie de lijado.

Solo las bandas abrasivas sin defectos producen un buen
rendimiento de lijado y protegen la herramienta eléctrica. Si es
posible, trabaje con una presién de contacto baja para aumentar la
vida util de las bandas de lijado. El peso muerto de la herramienta
eléctrica es suficiente para unos buenos resultados de lijado.

Un aumento excesivo de la presién de contacto no produce

unos mejores resultados de lijado, sino un mayor desgaste de la
herramienta eléctrica y de la banda de lijado.

Coloque la herramienta eléctrica encendida sobre la superficie para
mecanizar. Trabaje a una velocidad de avance moderada y realice
el proceso de lijado en paralelo y superponiendo las trayectorias

de lijado. Lije en el sentido del grano, ya que las marcas de lijado
transversales producen efectos de lijado molestos.

Especialmente al lijar restos de pintura, estos pueden fundirse y
manchar la superficie del material y la banda de lijado. Por ello,
trabaje con extraccion de polvo.

Una banda de lijado con la que ya se ha procesado metal no debe
utilizarse para otros materiales.

Almacene las bandas abrasivas tnicamente en posicién suspendida
y no las doble, ya que de lo contrario quedaran inutilizadas.

Preseleccionar la velocidad de la banda

La velocidad necesaria de la banda depende del material y de las
condiciones de trabajo y puede determinarse mediante pruebas
practicas.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccién: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Lea las instrucciones detenidamente antes de conec-
tar la herramienta

{ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Direccién de rotacion

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, dispo-
nible en la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores
no se deben eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente. Inférmese en las autoridades
locales o en su tienda especializada sobre los centros
de reciclaje y puntos de recogida.

Velocidad de la banda, Marcha en vacio

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

ESPANOL

CARACTERISTICAS TECNICAS M12 FBFL10 M12 FBFL13
Tipo Lixadora de cinta Lixadora de cinta
NUmero de produgao 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Tenséo do acumulador 12V = 12V =
Velocidade da cinta, alta velocidade 0-18,5m/s 0-184 m/s
Velocidade da cinta, baixa velocidade 0-92m/s 0-93m/s
banda larga 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
Comprimento da cinta 330 mm /13" 457 mm /18"
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 1,0..12kg 1,1..13kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Temperatura ambiente recomendada para a operagédo -18... +50 °C -18...+50 °C
Conjuntos de baterias recomendados M12B... M12B...
Carregadores recomendados C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC
Informagées sobre ruido Valores de medida de acordo

com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da press&o de ruido / Incerteza K 70dB (A)/3dB (A) 68 dB (A)/3dB (A)
Nivel da poténcia de ruido / Incerteza K 81dB (A)/3dB (A) 79dB (A)/3dB (A)
Use protectores auriculares!

Informagoes sobre vibragao Valores totais de vibragao

(soma dos vectores das trés direcgdes) determinadas

conforme EN 62841.

Valor de emissé&o de vibrago a, / Incerteza K 2,16 m/s?/ 1,5 m/s? 1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

FNATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliagdo preliminar da exposigéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessdrios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigdo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencdo da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

A ATENGAO! Ler todas as indicages de seguranga,
instrugdes, representagdes e dados fornecidos juntamente com o
aparelho. O desrespeito das seguintes instrugcdes pode levar a um
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA LIXADEIRAS

A poeira recolhida na sequéncia da lixagem do revestimento de
certas superficies a lixar, como, por exemplo, poliuretanos, éleo

de linhaga, etc., pode autoinflamar-se no saco do aspirador ou
noutro sitio e provocar incéndios. Para reduzir o risco de incéndio,
esvazie sempre o saco do aspirador com frequéncia (10-15
minutos) durante a lixagem e nunca guarde ou deixe o aspirador em
qualquer lado, sem esvaziar totalmente o saco. Além disso, siga as
recomendagdes dos fabricantes dos revestimentos.

INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgao pessoal e sempre dculos de
proteccéo. A utilizacdo de equipamento de protecgéo pessoal,
como mascara de protecgdo contra po, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecg&o auricular, de
acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco
de lesdes.

O p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,

por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgao contra pd apropriada. Nao devem ser procesados
materiais que representem um perigo para a saude (p. ex. asbesto).
Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insercéo bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de insergao, pois isso pode levar a um

( PORTUGUES

recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e elimine
a causa do bloqueio da ferramenta de insercdo, observando as
instrugdes de seguranca.

lespéjamie iemesli:

« Emperramento na pega a trabalhar

* Ruptura do material a processar

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagéo.

A ferramenta tem arestas afiadas e pode ficar quente durante a
utilizagao.

ADVERTENCIA! Perigo de corte e queimadura

- no manejo das ferramentas

- ao depositar o aparelho

Use luvas de protecdo no manejo das ferramentas.

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atencéo a que
ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.
Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pegas a
trabalhar néo fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.
Remova o bloco da bateria antes de iniciar qualquer trabalho de
ajuste, limpeza e manuteng&o no dispositivo.

ATENGAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagéo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.




Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar os
acumuladores do Sistema M12. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A lixadora de cinta pode ser utilizada para lixar madeira, plastico,
metal, material de enchimento e superficies pintadas.

Lixadeiras vibratdrias destinam-se Unicamente a trabalhos a seco.

Nao utilize o produto de qualquer outra forma além das indicadas
para a utilizagao prevista.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagéo correta ndo € possivel excluir todos
0s riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
0s seguintes perigos que o utilizador deve observar:

« Feridas causadas pela vibragao. Segure o aparelho nos punhos
previstos e limite o tempo de trabalho e exposic&o.

* Os ruidos podem levar a perda de audi¢do. Use um protetor
auricular e limite o periodo de exposigéo.

« Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira. Sempre use
dculos de protegao, calgas compridas solidas e calgados solidos..

« Inalagéo de pds toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigédo prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida Util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Guarde a bateria num espaco cuja temperatura seja inferior a 27 °C
e onde ndo haja humidade

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegédo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagéo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor Sob
condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio

Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposigdes da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restrigdes.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

PORTUGUES

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem. N&o transporte baterias danificadas
ou que tenham fuga. Para instrugdes mais detalhadas consulte a
companhia de transportes

DICAS DE TRABALHO

Ataxa de remogao do depdsito durante o lixamento e o acabamento
de superficies € determinada principalmente pela escolha da cinta
de lixamento e pela velocidade da cinta pré-selecionada. Quanto
maior for a velocidade da cinta, maior a remogéo do depésito e mais
fina a superficie a lixar.

Apenas as cintas abrasivas em perfeito estado garantem um bom
desempenho de lixamento e protegem a ferramenta elétrica. Se
possivel, trabalhe com baixa presséo de contacto para aumentar
a vida Util das cintas de lixa. O peso morto da ferramenta elétrica
é suficiente para um bom desempenho de lixamento. Um aumento
excessivo da pressao de contacto ndo resulta num desempenho
de lixamento mais elevado, mas sim num maior desgaste da
ferramenta elétrica e da cinta de lixa.

Coloque a ferramenta elétrica ligada na superficie a ser tratada.
Realize os trabalhos com uma taxa de alimentagéo moderada

e execute o processo de lixamento no modo paralelo e por
camadas de passagem de lixa. Lixe na diregdo do gréo, os rastos
transversais de lixa resultam num desempenho com resultados
anomalos.

Em especial ao lixar residuos de tinta, estes podem derreter e
manchar a superficie do material e a cinta de lixa. Por isso, nestes
casos, deve trabalhar com extragéo de pé.

N&o use uma cinta de lixa ja processada para o tratamento de metal
no tratamento de outros materiais.

Guarde apenas as cintas abrasivas numa posigao de suspensao e
nao as dobre, caso contrario tornar-se-ao inutilizaveis.

Pré-selecédo da velocidade da cinta

A velocidade requerida da cinta depende do material e das
condigdes de trabalho e pode ser determinada através de ensaios
praticos.

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da
maquina.

I AEN )

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

—/
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Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéao o aparelho
retirar o bloco acumulador.

Usar sempre 6culos de protecgdo ao trabalhar com a
maquina.

Use uma mascara de protecgao contra pé apropriada.

Sentido de rotagao

Acessorio - N&do incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos
eléctricos e as baterias devem ser colectados separa-
damente e entregues a uma empresa de reciclagem
para a eliminagdo correcta. Solicite informacdes
sobre empresas de reciclagem e postos de colecta
de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Velocidade da cinta, em vazio

Tens&o

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica

PORTUGUES




TECHNISCHE GEGEVENS M12 FBFL10 M12 FBFL13
Type Bandvijl Bandvijl
Productienummer 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 12V = 12V =
Bandsnelheid, hoge snelheid 0-18,5m/s 0-18,4 m/s
Bandsnelheid, lage snelheid 0-92m/s 0-93m/s
Breedte band 10 mm/ 3/8" 13mm/1/2"
Bandlengte 330 mm /13" 457 mm /18"
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 1,0...1,2kg 1,1..13kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Aanbevolen accupacks M12B... M12B...

Aanbevolen laadtoestellen

C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

Geluidsinformatie Meetwaarden vastgesteld volgens
EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de
machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

70 dB (A) /3 dB (A)
81dB (A)/3 dB (A)

68 dB (A) /3 dB (A)
79dB (A)/3 dB (A)

Trillingsinformatie Totale trillingswaarden (vectorsom
van drie richtingebepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

2,16 m/s?/ 1,5 m/s?

1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf

evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees en bekij alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens
die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende aanwijzingen niet
in acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SCHUURMACHINES

Zaagsel dat ontstaat door het schuren van coatings zoals
polyurethaan, lijnzaadolie, enz. kan spontaan in de stofzuigerzak
van de schuurmachine of ergens anders ontbranden en brand
veroorzaken. Leeg de stofzuigerzak regelmatig (10-15 minuten)
om het risico op brand te verlagen en laat een stofzuiger nooit
achter zonder eerst de stofzuigerzak volledig te legen. Volg ook de
aanbevelingen van de producent van de coatings.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag altijd een
veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke beschermende uitrusting
zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm
of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik

van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van
verwondingen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap

NEDERLANDS

geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment
kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor

de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ Doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens het
gebruik heet worden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden

- tijdens het gebruik van het inzetgereedschap

- bij het neerleggen van het apparaat

Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren met de
inzetgereedschappen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.
Verwijder de accu voordat u de instellingen van het apparaat
aanpast, het apparaat schoonmaakt of onderhoud pleegt.
WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve

of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een Kkortsluiting veroorzaken.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M12 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M12 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De bandschuurmachine kan worden gebruikt om hout, plastic,
metaal, vulmiddel en geverfde oppervlakken te schuren.

Deze vlakschuurmachines zijn alleen voor droog schuren geschikt.

Gebruik het product op geen andere wijze dan is aangegeven voor
het beoogde gebruik.

RESTERENDE GEVAREN

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel. Houd de machine vast aan de
daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met de machine
werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een
gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

Door vuildeelties veroorzaakt oogletsel. Draag altijd een
veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en
vast schoeisel..

Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s véér gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar het accupack op een droge plek waar de temperatuur onder
27°Cis

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen. Onder
extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na
het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het

( NEDERLANDS

transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ARBEIDSINSTRUCTIES

De materiaalafname tijdens het schuren en de afwerking van het
oppervlak worden hoofdzakelijk bepaald door de keuze van de
schuurband en de voorgeselecteerde bandsnelheid. Hoe hoger
de bandsnelheid, hoe hoger de materiaalafname en hoe fijner het
geschuurde opperviak.

Alleen onberispelijke schuurbanden leveren goede schuurprestaties
op en beschermen het elektrische gereedschap. Werk indien
mogelijk met een lage contactdruk om de levensduur van de
schuurbanden te verhogen. Het eigen gewicht van het elektrische
gereedschap is voldoende voor goede schuurprestaties. Te hoge
contactdruk levert geen betere schuurprestaties op, maar meer
slijtage van het elektrische gereedschap en de schuurband.

Plaats het elektrisch gereedschap op het te bewerken opperviak.
Werk met een gemiddelde snelheid en schuur in parallelle en
overlappende stroken. Schuur in de richting van de houtnerf.
Overdwars schuren levert storende schuureffecten op.

Vooral bij het afschuren van verfresten kunnen deze resten smelten
en op het materiaaloppervlak en de schuurband worden gesmeerd.
Werk daarom met stofafzuiging.

Een schuurband waarmee al metaal is verwerkt, moet niet voor
andere materialen worden gebruikt.

Bewaar schuurbanden alleen in hangende positie en buig ze niet,
anders worden ze onbruikbaar.

Voorgeselecteerde bandsnelheid

De vereiste bandsnelheid is afhankelijk van het materiaal en de
werkomstandigheden, en kan worden bepaald door praktische
testen uit te voeren.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Graag instructies zorgvuldig doorlezen voordat u de
machine in gebruik neemt.

TEKNISKE DATA

M12 FBFL10 M12 FBFL13

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draairichting

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart lever-
baar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd. Elektrische
apparaten en accu‘s moeten gescheiden worden ver-
zameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrijf. Informeer bij uw
gemeente of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedri-
jven en inzamelpunten.

Bandsnelheid, onbelast

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

NEDERLANDS

Type Bandfile Bandfile
Produktionsnummer 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 12V = 12V =
Babdhastighed,hgj hastighed 0-18,5m/s 0-184 m/s
Babdhastighed,lav hastighed 0-92m/s 0-93m/s

Bredt band 10 mm/ 3/8" 13mm/1/2"
Bandleengde 330 mm /13" 457 mm /18"

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 1,0..12kg 1,1...13kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18 ... +50 °C -18...+50 °C
Anbefalede batteripakker M12B... M12B...
Anbefalede opladere C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC
Stejinformation Malevaerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau / Usikkerhed K 70dB (A)/3dB (A) 68 dB (A)/3dB (A)
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K 81dB (A)/3dB (A) 79dB (A)/3dB (A)
Brug hgrevaern!

Vibrationsinformation Samlede vibrationsveerdier

(veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K 2,16 m/s?/ 1,5 m/s? 1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stajemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
veerktejet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt.
oge eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

ﬂ ADVARSEL! Ls alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der fglger med enheden. Overholder du ikke
folgende instruktioner, kan du fa elektrisk sted, der kan opsta brand
og /eller du kan blive kvaestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR SLIBEMASKINER

Indsamlet slibestgv fra coatede slibeflader som fx polyuretan,
linolie etc. kan selvantaende i stavsugerposen eller andre steder
og forarsage brand. For at mindske risikoen for brand, sa tem
altid stevsugerposen hyppigt (efter 10-15 minutter) under slibning,
og opbevar eller efterlad aldrig en stavsuger uden at tsmme
dens stgvsugerpose fuldsteendigt. Falg ogsé anbefalingerne fra
producenterne af belaegninger.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug

af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske, skridsikkert fodtej,
beskyttelseshjelm eller harevaern afhaengig af maskintype og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og bar ikke
treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern. Der ma ikke
bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en sundhedsrisiko
(f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend
ikke for maskinen igen, sa leenge indsatsveerktgjet er blokeret; dette
kan fare til et tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find frem til og
afhjeelp arsagen til indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen
til sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

» Gennembrud af det materiale, som skal bearbejdes

+ at el-veerktgjet er overbelastet

M

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indferingsveerktgjet har skarpe kanter og kan blive varmt under
brug.

ADVARSEL! Risko for snitsar og forbraendinger

- ved handtering af indferingsveerktej

- nar man leegger maskinen fra sig

Brug beskyttelseshandsker ved handtering af indferingsveerktej.
Spaner eller splinter ma ikke fjernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. Ikke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Fjern batteripakken inden du starter enhver form for justering,
rengering og vedligeholdelse af apparatet.

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedseenkes i vand. Sgrg ligeledes
for, at der ikke traenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke &bnes og skal opbevares i
torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12 batterier.

TILTANKT FORMAL

Bandsliberen kan benyttes til slibning af tree, plastic, metal,
spartelmasse og malede overflader.

Denne maskine er kun egnet til terslibning!
Brug ikke produktet til andre formal, end de her beskrevede.




RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen
kan medfere folgende farer, som operateren ber vaere szerlig
opmaerksom pa:

« Kvaestelser, som forarsages af vibration. Hold maskinen fast i de
dertil beregnede greb og begraens arbejds- og ekspositionstiden.

« Stgjbelastning kan medfere hgreskader. Brug hgrevaern og
begraens ekspositionstiden.

+ @jenskader pa grund af snavspartikler. Brug altid
beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtgj..

« Indanding af giftigt stev.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i laengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Opbevar batteripakken pa et sted, hvor temperaturen er under 27°C,
og ikke i neerheden af fugt

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrarende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stremforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-vaerktgjet igen. Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for
varmt. | sa fald blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet
er kolet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen

af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal folges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres. Kontakt
dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER

Fjernelsesraten for materiale under slibning og overfladens finish
afgeres i hgj grad af valget af slibeband og den forudvalgte
bandhastighed. Jo hgjere bandhastighed, jo hgjere er
fiernelsesraten for materiale og jo finere er slibefladen.

Det er kun perfekte slibeband, der skaber en god slibeydelse og
beskytter el-vaerktgjet. Hvis det er muligt, sa arbejd med et lavt
kontakttryk for at @ge slibebandenes levetid. El-veerktojets dedvaegt
er tilstraekkelig til at sgrge for en god slibeydelse. Overdreven
foragelse af kontakttrykket medfarer ikke en hgjere slibeydelse, men
i stedet mere slitage af el-vaerktgjet og slibebandet.

Placer det teendte el-vaerktej pa den overflade, der skal behandles.
Arbejd med en moderat tilferselshastighed og udfer slibearbejdet
parallelt og overlappende ift. slibestierne. Slib i arernes retning,
slibespor pa tveers medfarer forstyrrende slibeeffekter.

Iseer i forbindelse med afslibning af rester af maling kan de smelte
og sprede sig pa materialets overflade og slibebandet. Arbejd derfor
med stevudsugning.

Et slibeband, som du allerede har brugt med metal, ber ikke
benyttes til andre materialer.

Opbevar kun slibeband haengende og bgj dem ikke, ellers vil de
blive ubrugelige.

Forudgaende valg af bandhastighed

Den pakraevede bandhastighed afhaenger af materialet og
arbejdsbetingelserne, og den kan bestemmes gennem praktiske
tests.

RENGORING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa4 maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Germany.

[___DANSK ] ),

SYMBOLER

@ Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

fi VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

E‘ Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
UL

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have besky-
ttelsesbriller pa.

©

Benyt egnet andedraetsvaern.

Omdrejningsretning

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehar.

ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald. Elektrisk udstyr og genopladelige
batterier skal indsamles szerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse. Sperg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og indsamlingsste-
der til sadant affald.

Ne—"
o o
E Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma

n Babdhastighed, tomgang

\/ Spaending

=== Javnstrem

Europeeisk konformitetsmaerke

U K Britisk konformitetsmaerke
CA

t Ukrainsk konformitetsmaerke

[ H [ Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA M12 FBFL10 M12 FBFL13
Type Bandfil Bandfil
Produksjonsnummer 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 12V = 12V =
Bandhastighet, hgy hastighet 0-18,5m/s 0-18,4 m/s
Bandhastighet, lav hastighet 0-92m/s 0-93m/s
Brede band 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
Bandlengde 330 mm /13" 457 mm /18"
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 1,0...1,2kg 1,1..13kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Anbefalte batteripakker M12B... M12B...

Anbefalte ladere

C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

Stagyinformasjon Maleverdier fastslatt i samsvar med
EN 62841.
Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K
Lydeffektniva / Usikkerhet K
Bruk hgrselsvern!

70 dB (A) /3 dB (A)
81dB (A)/3dB (A)

68 dB (A)/ 3 dB (A)
79.dB (A)/3 dB (A)

Vibrasjonsinformasjoner Totale svingningsverdier
(vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

2,16 m/s?/ 1,5 m/s?

1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verkteyet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktoyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller nar verktayet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verkteyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du ikke
folger folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stat, ild og/
eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR SLIPEMASKINER

Oppsamlet slipestov fra en overflate som er behandlet med
f.eks. polyuretaner, linfrgolje osv. kan veere selvantennelig inni
stgvsugerposen eller andre steder og kan fere il brann. For &
redusere brannfaren bgr du temme stgvsugerposen regelmessig
(hvert 10 til 15 minutt) nar du sliper. Du ma aldri oppbevare

eller forlate en stavsuger uten a temme posen fullstendig for
stav farst. Du ber ogsa felge anbefalingene fra produsenten av
overflatebehandlingen.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller.
Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklifaste
arbeidssko, hjelm eller hgrselvern — avhengig av type og bruk av
elektroverktgyet — reduserer risikoen for skader.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stev. Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides
(f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet

er blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktayet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med hayt
reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktayet blokkerer og
fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.

Galimos priezastys:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
* Gjennombrytning av materialet som bearbeides

« elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Tilbehgret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.
ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger

- ved handtering av tilbehgret

- nar apparatet legges ned

Bruk vernehansker ved handteringen av tilbehgret.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger,
tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material
il felge.

Ta ut batteriet for du endrer, rengjer eller vedlikeholder enheten.
ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader av
systemet M12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

FORMALSMESSIG BRUK

Bandsliperen skal brukes til & slipe overflater av treverk, plastikk,
metall, fugemasser og malte overflater.

Denne maskinen er kun egnet for tgrrsliping!

Ikke bruk produktet pa annen mate enn det som er angitt for
beregnet bruk.

[___NORSK ] ),

RESTFARER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan felgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

Skader forarsaket av vibrasjon. Hold alltid apparatet i
handtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og
eksponeringstiden.

Stay kan fare til horselsskader. Bruk harselvern og begrens
eksponeringens varighet.

Q@yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stedige sko..

Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Batteriet skal lagres p& temperaturer under 27 °C og unna fuktighet
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hoyt
stromforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertgyet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp les bryteren og sla sa pa igjen. Ved
ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjolt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov a transportere. Ta
kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Hvor raskt sliperen arbeider og resultatet av slipingen bestemmes
av slipebandet og slipehastigheten du velger. Jo hgyere tempo,
desto raskere slipes overflaten ned og blir finere av det.

Kun slipeband i god tilstand gir et godt resultat og tar vare pa
elektroverktoyet. Dersom det er mulig, legg sa lite press pa
slipemaskinen som mulig for & gke slipebandets levetid. Vekten av
elektroverktgyet alene er nok for et godt sliperesultat. Det & legge
mye press pa slipemaskinen vil ikke gi bedre sliperesultat, men vil
oke slitasjen pa slipemaskinen og slipebandet.

Sla pa slipemaskinen og plasser den pé overflaten som skal slipes.

( [___NORSK___]

Bruk moderat hastighet og slip i parallelle lengder over overflaten.
Nar du sliper neste lengde, bar denne overlappe den forrige. Slip
i samme retning som arene pa treet. Sliper du mot &rene, vil dette
odelegge effekten av slipingen.

Spesielt nar du sliper av gammel maling, kan malingen smelte og
smeres utover overflaten og klistre seg pa slipebandet. Du bar
derfor bruke stgvsamler.

Dersom du allerede har brukt slipebandet pa metall, bar du ikke
bruke det pa andre materialer etterpa.

Slipebandene skal kun oppbevares opphengt og ma ikke bgyes,
ellers vil bandene ikke lenger kunne brukes.

Velge hastighet pa forhand

Beltehastigheten avhenger av materialet og arbeidsforholdene. Du
kan bestemme riktig hastighet med en praktisk test.

RENGJORING

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet

hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.




SYMBOLER

Les n@ye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

:E OBS! ADVARSEL! FARE!

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

E Ta ut vekselbatteriet fgr du arbeider pa maskinen

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stv.

Rotasjonsretningen

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplette-
ring fra tilbehgrsprogrammet.

skal ikke kastes sammen med vanlig hushold-
ningsavfall. Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og leveres
til miligvennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Ne—"
o o
E Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier

n Bandhastighet, Tomgang

Spenning

v
=== Likestram

c € Europeisk samsvarsmerke

K Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

[ H [ Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA M12 FBFL10 M12 FBFL13
Typ Bandfil Bandfil
Produktionsnummer 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 12V = 12V =
Bandhastighet:, hoy hastighet 0-18,5m/s 0-184 m/s
Bandhastighet:, lav hastighet 0-92m/s 0-93m/s
Brede band 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
Bandlangd 330 mm /13" 457 mm /18"
Vikt enligt EPTA 01/2014 1,0..1,2kg 1,1..13kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Rekommenderad omgivningstemperatur fér driften -18 ... +50 °C -18...+50 °C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M12B... M12B...
Rekommenderade laddare C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC
Bullerinformation Matvardena har tagits fram

baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 70dB (A)/3dB (A) 68 dB (A)/3dB (A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 81dB (A)/3dB (A) 79dB (A)/3dB (A)
Anviénd horselskydd!

Vibrationsinformation Totala vibrationsvarden

(vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt

EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K 2,16 m/s?/ 1,5 m/s? 1,69 m/s?/ 1,5 m/s?
PN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt
EN 62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéandas for en preliminar bedémning av exponeringen.
Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan

avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider d& verktyget ar avstangt eller nér det kérs
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget

och tillbehdren, hélla hénderna varma, organisation av arbetsménster.

A VARNING! Lss alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med apparaten.
Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstét,
brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SLIPMASKINER

Uppsamlat slipdamm fran slipytans belaggning (till exempel
bestaende av polyruretan, linolja osv.) kan sjélvantandas i
dammsugarpasen eller nagon annanstans och orsaka brand.
Minska brandrisken genom att témma dammsugarpasen ofta (efter
10 till 15 minuter) under slipningen och férvara eller Idmna aldrig
dammsugaren utan att forst tdmma dammsugarpasen helt. Folj aven
rekommendationerna fran slipbelaggningens tillverkare.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasdgon.
Anvandning av personlig skyddsutrustning som t. ex.
dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, skyddshjalm och
hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ och anvéndning
risken for kroppsskada.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och
det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor Iamplig skyddsmask.
Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt
(t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter
fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hogt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Selle vdimalikeks pdhjusteks véivad olla:
* Verktyget sitter snett i arbetsstycket
+ Materialet som ska bearbetas har gatt sénder

M

« Elverktyget ar 6verbelastat

G4 aldrig med handerna in i en maskin som ar igang.
Inféringsverktyget har en vass egg och kan bli het under
anvandning.

VARNING! Risk for skérsar och brannskador

- vid hantering av inféringsverktygen

- ndr man lagger ifran sig maskinen

Anvand skyddshandskar nér du hanterar inforingsverktyg.
Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken
som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada
eller annan skada.

Ta bort batteripacket innan du bdrjar med att utfora instéliningar,
rengdring och underhall pa utrustningen.

VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador

eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte
ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i véatskor och se till
att ingen vatska kan trdnga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Bandslipmaskinen kan anvéndas till att slipa tra, plast, metall,
fylimedel och malade ytor.

Dessa planslipar &r endast lampliga for torrslipning.
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Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som anges som
avsedd anvandning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid foreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan féljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

« Personskador orsakade av vibration. Hall fast maskinen i de darfér
avsedda handtagen och begransa arbets- och exponeringstiden.

« Bullerbelastning kan leda till hérselskador. Bar hérselskydd och
begrénsa exponeringstiden.

« Ogonskador orsakade av smutspartiklar. Anvand alltid
skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila skor..

* Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.
Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Forvara batteripaketet pa platser som ar skyddade mot fukt och dar
temperaturen ar under 27 °C

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket
hég strdmférbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, ett plétsligt
stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan séatta pa elverktyget igen slépper du tryckbrytaren
och tillkopplar sedan verktyget igen. Vid en extrem belastning blir
det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall blinkar alla lampor
pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att
behdva beakta sérskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tillampliga
foreskrifter och bestammelser far férbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska f6ljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

Sékerstéll att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen. Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit
ut eller ar skadade. For mer information vanligen kontakta din
speditionsfirma.

SVENSKA

ARBETSANVISNINGAR

Avverkningsgraden under slipningen och ytfinheten beror
huvudsakligen pa vilket slipband som anvands och pa den installda
bandhastigheten. Ju hogre bandhastigheten &r, desto hégre blir
avverkningsgraden och den slipade ytans ytfinhet.

Endast slipband som ér i felfritt skick ger goda slipresultat samtidigt
som elverktyget skyddas. Arbeta om mdjligt med lagt kontakttryck,
sa att slipbanden haller langre. Elverktygets egenvikt racker for en
god slipprestanda. Om kontakttrycket okas for mycket leder det inte
till battre slipprestanda, utan bara till hogre slitage pa elverktyget
och slipbandet.

Aktivera elverktyget och placera det pa ytan som ska slipas. Ga
framat med mattlig hastighet under arbetet och slipa i parallella
och dverlappande spar. Slipa i fiberriktningen, om man slipar mot
fiberriktningen uppstar stérande slipspar.

Sarskilt nar man slipar bort fargrester kan det hénda att fargen
smalter och smetas ut pa materialets yta och pa slipbandet. Arbeta
darfér med dammutsugning.

Ett slipband som redan har anvants till att slipa metall bér inte
anvéandas till andra material.

Férvara alltid slipband hdngande och béj dem aldrig, annars blir de
oanvandbara.
Instéllning av bandhastigheten

Vilken bandhastighet som behdvs beror pa materialet och
arbetsforhallandena och kan avgdras genom praktiska tester.

TVATTRAD

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-’kundtjanstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

—/

SYMBOLER

(2
VAN
V%w

Lé&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Bér darfor lamplig skyddsmask.

Rotationsriktning

Tillbehor - Ingér ej i leveransomfanget, erhélles som
tillbehor.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte sléngas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna. Elektriska maskiner och upp-
laddningsbara batterier ka samlas separat och Idmnas
till en avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommu-
nen eller fraga aterforséljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

Bandhastighet:, tomgang

Spénning

Likstrom

Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmérke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

SVENSKA




TEKNISET ARVOT M12 FBFL10 M12 FBFL13

Tyyppi Nauhaviilat Nauhaviilat
Tuotantonumero 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 12V = 12V =

Nauhan nopeus, suuri nopeus 0-18,5m/s 0-18,4 m/s
Nauhan nopeus, matala nopeus 0-92m/s 0-93m/s

Leved nauha 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
Neuhan pituus 330 mm /13" 457 mm /18"

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 1,0...1,2kg 1,1..13kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Suositeltu ympariston Iampétila kéyton aikana -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Suositellut akkusarjat M12B... M12B...
Suositellut latauslaitteet C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

Melunpaastotiedot Mitta-arvot maaritetty EN 62841
mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta kuulosuojaimia!

70 dB (A) /3 dB (A)
81dB (A)/3dB (A)

68 dB (A)/ 3 dB (A)
79.dB (A) /3 dB (A)

Térinatiedot VVarahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisummmitattuna EN 62841 mukaan..

Véréhtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

2,16 m/s?/ 1,5 m/s?

1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (imoitetut) tarina- ja melupaastéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu tarind- ja melupaéstoarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi térina- ja melupaasto erota iimoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon my®&s tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yllapito, kdsien ldmpiméana pito, tydnkulun organisointi.

E VAROITUS! Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset
esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. Ellet noudata
seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa séhkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vaikeisiin loukkaantumisiin.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

HIOMAKONEIDEN TURVALLISUUSOHJEET

Hiomapintojen pinnoitteista, kuten polyuretaanit, pellavadljy jne.,
keraantynyt hiomapdly voi syttya palamaan itsestaan pélypussissa
tai muualla, ja aiheuttaa tulipalon. Pienenné tulipalovaaraa tyhjenna
pélypussi aina toistuvasti (10-15 minuutin valein) hiomisen aikana,
alaka koskaan sailyta tai jata imuria tyhjentamattéman pélypussin
kanssa. Noudata lisaksi pinnoitteen valmistajan suosituksia.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kayté aina suojalaseja. Henkilokohtaisen
suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin, luistamattomien
turvakenkien, suojakyparan tai kuulonsuojaimien, riippuen
sahkotyokalun lajista ja kayttétavasta, vahentaa loukaantumisriskia.

Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista terveydelle
eiké sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tydskennellessa on kaytettdva sopivaa suojainta. Terveydellisia
vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin) tydstaminen on
kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ald kytke
laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni juuttuneena,
koska tasta saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tydkalun
juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.
Mahdollisia syité voivat olla:

« tydkalun vinoutuminen tydstokappaleessa

* Tyostettdvan materiaalin lapimeno

« sahkétyokalun ylikuormitus

Al3 tartu kdynnissa olevan koneen tydosiin.

Tydkalu on terdvareunainen ja voi kuumentua ké&yton aikana.
VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara

- tydkaluja kaytettdessa

- laitetta pois laskettaessa

Kayta tyokalujen kasittelyn aikana suojakésineita.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sé&hkdjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Poista akku ennen laitteen saato-, puhdistus- ja huoltotdiden
aloittamista.

VAROITUS! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan
upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
siséan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltdvat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Kéyta ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12 akkujen
lataukseen. Alé kayta muiden jarjestelmien akkuja.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Nauhahiomakonetta voidaan kayttdd puun, muovin, metallin,
tayteaineen ja maalattujen pintojen hiomiseen.

Téama tasohiomakone sopii vain kuivahiomiseen.
Al kayta tuotetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttéon.

[__suoml ) ),

JAAMARISKIT

Kaikkia jad@mariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kaytssa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

+ Tarinén aiheuttamat vammat. Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista
kahvoista ja rajoita tydskentely- ja altistumisaikasi.

+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita. Kéyta kuulosuojaimia
ja rajoita altistumisen kesto.

+ Likahiukkasten aiheuttamat silmédvammat. Kéyta aina suojalaseja,
tukevia pitkalahkeisia housuja, kasineita ja tukevia jalkineita..

+ Myrkyllisten pdlyjen siséanhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttdmatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.
Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kéyttoidn saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akkuyksikko kuivassa paikassa, jonka ldampétila on alle 27 °C
Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaantdmomenttien, akillisen pysahtymlsen
tai oikosulun vuoksi, niin sahkétyokalu térisee 5 sekunnin ajan,
latausnéytto vilkkuu ja s&hkotydkalu sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastdmalld katkaisinpainikkeen irti

ja kdynnistamalla laitteen sitten uudelleen. Erittain suuressa
kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Téssé tapauksessa
latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jadhtynyt. Kun
latausnayttd on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa naita akkuja teita pitkin.

Kaupalli kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maéaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TYOSKENTELYOHJEITA

Aineenpoistonopeus hiomisen aikana ja pinnan viimeistely
riippuvat olennaisesti hiomanauhan valinnasta ja esivalitusta
nauhan nopeudesta. Mité suurempi nauhan nopeus, sité suurempi
aineenpoistonopeus ja sitd hienompi hiomapinta.

Vain virheettémat hiomanauhat tuottavat hyvan hiontatuloksen ja
suojaavat sahkotyokalua. Jos mahdollista, tydskentele alhaisella
kosketuspaineella pidentdaksesi hiomanauhojen kayttoikaa.
Séahkotyokalun omapaino on riittdva hyvan hiontatuloksen
saavuttamiseksi. Liika kosketuspaineen lisdédminen ei paranna
hiontatulosta vaan lisda séhkotyokalun ja hiomanauhan kulumista.

Aseta paalle kytketty sahkotyokalu koneistettavalle pinnalle.
Tydskentele kohtuullisella sydttdnopeudella ja suorita hionta
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hiomaratojen suuntaisesti ja limittéin. Hio syiden suuntaisesti.
Ristikkaiset hiomaradat aiheuttavat hairitsevia hiontatuloksia.
Erityisesti maalijadmat voivat pois hiottaessa sulaa ja tahrata
materiaalin pinnan ja hiomanauhan. Tydskentele siksi
pélynpoistimen kanssa.

Hiomanauhaa, jolla on jo kasitelty metallia, ei tule kayttda muille
materiaaleille.

Sailytd hiomanauhoja vain ripustamalla, alaka taivuta niitd. Muuten
niista tulee kayttdkelvottomia.

Nauhan nopeuden esivalinta

Tarvittava nauhan nopeus riippuu materiaalista ja
tydskentelyolosuhteista, ja se voidaan méérittaa kaytannon testien
avulla.

PUHDISTUS

Pid& moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Kéayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteisté (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kayn-
nistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

TEXNIKA ZTOIXEIA

M12 FBFL10 M12 FBFL13

Kéyta laitteella tydskennellessasi aina suoj

Koneella tydskennellessa on kaytettéva sopivaa
suojainta.

Pydrimissuunta

Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

KataokeuaoTikd €idog Aipa 1udvra Aipa 1pdvra
ApIBudg TTapaywyns 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Taon aviaAAOKTIKAG pTraTapiag 12V = 12V =
TaxuTnTa Taviag, upnAr TaxutnTa 0-18,5m/s 0-18,4 m/s
Tax0tnTa TaIviag, XaunAj raxutnta 0-9,2m/s 0-9,3m/s
MAdTog 1pdvTa 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
MAkog Taiviag 330 mm /13" 457 mm /18"
Bdpog oUpewva pe T diadikacia EPTA 01/2014 1,0..12kg 1,1..13kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

SuvioTwyeVn Beppokpaaia TePIBEGAAOVTOG yia Tn -18 ... +50 °C -18...+50 °C
AeiToupyia

ZUVIOTWUEVN OE0|UN GUOOWPEUTWV M12B... M12B...
TUVIOTWHEVN OUOKEUR QOpTIoNG C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC
MAnpo@opieg Bopupou Tipég PéTpnong §akpIBwpEveg

kaTd EN 62841.

H olgwva pe Ty KapTrUAn A ekTipnBeioa oTddun

Bopuou Tou UNXavANATOG AVAPEPETAI OE:

2160un nXnTIKAG Trieong / Avao@dieia K 70dB (A)/3dB (A) 68 dB (A)/3dB (A)
2160un NXNTIKAG 10XU0G / AvacgpdAeia K 81dB (A)/3dB (A) 79dB (A)/3dB (A)
Dopdre TpooTagia akorjg (wracmideg)!

MAnpo@opieg dovoewv YNKEG TIUEG KPADATUWY

(4Bpoioua diavuauaTwy TPILV BIEUBUVOEWV)

€¢akpIBwOnkav oupwva pe Ta mpdTuTra EN 62841.

Tipr extropTmg Sovrioewy a, / Avaogdheia K 2,16 m/s?/ 1,5 m/s? 1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

Sahkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessé kotitalousjatteiden kanssa. Sahkdlaitteet ja
akut tulee kerata erikseen ja toimittaa kierratysliik-
keeseen ympéristdystavallista havittamista varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerayspaikoista.

Nauhan nopeus, tyhjakaynnilla

Jannite

Tasavirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian sé@nndnmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian sadannénmukaisuusmerkki

PN IPOEIAOMOIHEH!

To avagpepouevo aTo TTap6v GUAAGDIO ETTITTEDO TIWV BAVNONG Kal eKTTOUTTAG BopuBou éxel HeTPNOEl CUNPWVA PE PIa TUTTIKF PEBODO SOKINWY
Katé To péTuTTo EN 62841 kai ptropei va xpnaigotroin®ei yia T ouykpion epyaAgiwv YeTagy Toug. Mmopei va xpnaoipotoindei yia pia

TTPOKATAPTIKA a&loAdynan Tng €kBeong.

O1 ava@epdpeveg TIEG ETITTESWY BGVNONG Kal EKTTOUTTAG BopUBOU avTIOTOIXOUV OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU EPYAAEioU. TNV TTEPITITWAON
XPNOoNG Tou epyaAeiou oe BIOPOPETIKEG EQUPHOYEG, HE DINPOPETIKA EEAPTAATA F) AVETTAPKK CUVTAPNON, Ta ETTTTESA HOVNONG KOl EKTTOUTIWV
BopUBou evdexeTal va dlagépouv. AUTO PTTOPET VO £XEI WG GUVETTEID Wi GNUAVTIKF augnon Twyv eTEdwY £€kBeang KaBOAN Tn SiGpKela

€KTEAEONG TWV EPYOTILIV.

lMa pia ektipnon Twv emmédwy €kBeang oe d6vnon kal B6puBo TPéTTel va cuvuTioAoyiovTal ol XpGVol aTTEVEPYOTIOINaNG Tou epyaAgiou A
QuTOi KATG TOUG OTTOIOUG TTAPAUEVE! EVEPYO XWPIG Va EKTEAEITaI KATTOIO £pyaaia. AUTO UTTOPET VO HEILTEI ONUAVTIKE Ta TTiTTEda £€KBEONG

KaBOAN TN OIGPKEID EKTEAETNG TWV EPYACIWV.

OpioTe TpéoBETA PETP TTPOCTATIAG TOU XEIPIOTA OTd TNV €kBean aTn ddvnaon f/kal oTov BGpUBO ATTWG: CUVTAPNON TOU EPYAAEIOU Kal TwV
TOPEAKOPEVWV EaPTNUATWY, BloThPNON BEPUATNTAG TWV XEPIWY, OpYavwan PoTiBwy epyaaiag.

PN IPOEIAOMOIHEH! AiaBAOTE OAEC TIC UTTODEIEEIC
ao@aAeiag, Tig 0dnyieg, TIG EIKOVES kal Ta dedouéva, Ta OTToia

Ba AdBete padi pe 1o pnxavnua. H un tThpnon twv odnyiwv mou
akohouBoUv, utropei va 0dnyrioel o€ nAekTpotTAnSia, wid Ko/ o€
ooBapoug TpaupaTIopoUs.

DuAagre 6Aeg TIG TpoEIdOTTOINTIKEG UTTODEISEIS Kal 0Bnyieg yia
kd@0e peAAovTiKA XpAON.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ I'lA TPIBEIA

H okoévn Aciavong TTou GUAAEyeTal oTTO TIG ETTIKOAUYEIG TWV
ETMQAVEIWV Agiavang, 6TTwg TToAuoupeBAvng, AIvEAQIOU K.ATT., uTTropei
va autava@Aeyei péaa otn oakoUAa NG NAEKTPIKAG okoUTTag
ahAoU Kai va TIpokaAéael TTupkayid. Mo va UEIWOETE TOV KivOuvo
TupKayIdg, adelddeTe avta TN ookoUAA TNG NAEKTPIKAG OKOUTIOG
ava TaKTIKG Xpovika dlaaTApaTa (10-15 AeTrTd) Katd Tn didpkeia TG
Agiavong kal pnv aTrobnkeUETe i aQrveTe TIOTE Wia NAEKTPIK OKOUTIO
Xwpig va adeldoeTe TTARPWS TN oakoUAa TnG. ETriong akoAouBeite Tig
OUOTAOEIG TWV KOTAOKEUOOTWY TwV UAIKWV ETTIKAAUYNG.

[EPAITEPQ OAHTIEZ AZDAAEIAZ KAI XPHZEQZ

Popdre évav katdAANAo yia 0ag TTPOOTATEUTIKG €OTTAIONO Kal
TIAVTOTE TIPOCTATEUTIKA YUaAIG. OTav @opdre évav KatdAAnAo
TTPOCTATEUTIKG EEOTTAIONO OTTWG PdoKa TTpoaTaadiag amd okdvn,
avTIoNIoBNTIKG UTTOdAPATA AOPAAEITG, TIPOOTATEUTIKG KPAVOG

1) WTaoTTdES, avaloya e ekAOTOTE EPYaAEio Kal Tn Xprion Tou,
€AATTWVETAI O KiVOUVOG TPAUUOTIOHWV.

H okévn Tou dnuioupyeital katd TV epyaacia gival ouyvd emBAapng
yia Tv uyeia kai 8ev emTpémeTal va €ABel oTo owua. Na gopdTe

KaT@AANAN pdoka pooTaciag amd okévn. Mnv emegepydleaTe
€TMIKiVOUVA YIa TNV UYEIa UNIKA (TT.X. OpiavTog).

Ze TEPITITWON UTTAOKAPITUATOG TNG APIBAG ATTEVEPYOTTOIEIOTE
apéowg TN ouokeun! Mnv evepyoTTOIEITE €K VEOU TN OUOKEUR 600

n apida givar uTTAokapiouévn. X' auTr T TEPITTwaon Ba pmopoloe
va TTPoKUWEl uyPnAr poTr avTidpaong. Bpeite v aitia Tou
pTTAOKOPIoOTOG TNG aPIdAG Kal EEUTTAOKAPETE TNV AapBavovTag
uTTéYn TIG 0dnYieg A0PAAEIOg.

MBavég aiTieg:

* H apida paykwoe e T0 TTPOG KATEPYATIa KOPUATI.

* Opauon Tou emegepyaldpevou UAIKOU

* YTep@OPTWaOn Tou NAEKTPIKOU EPYOAEioU.

Mnv oTTAWVETE Ta XEPIA 0AG OTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOKT| TNG UNXAVAG
otav gival o€ Aeiroupyia.

To évBeTo epyaheio gival aixunpEd Kal uTropei va {eataiveal TIoAU
KaTa TN IAPKEIA TNG EQAPHOYAG.

MPOZOXH! Kivduvog kowiuaTog Kal eykaupaTog

- KOTA TO XEIPIOUO TwV EVOETWV epyaAeiwv

- KaTd TV aTTé0E0N TNG CUOKEUNG

Kartd 10 XeIpIopd Twv EVOETWY epyaAEiwy va QOPATE TIPOCTATEUTIKG
yavria.

Ta ypéQia 1y ol OKARBPEG Bev EMTPETTETAI VO ATTOUAKPUVOVTAI 60 N
unxavn BpiokeTal o€ AeImoupyia.

Kard 1ig epyaaieg a€ Toixo, opo@n 1} dATTEDO TTPOCEXETE YIa TUXOV
NAEKTPIKG KOAWDIA Kal Yo CWARVEG aEPiou Kal vepou.

Ac@aNIOTE TO TTPOG KATEPYATia KOUUATI TN PEYYEVN A WE pIa GAAN
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d1atagn otepéwong. Mn ac@aAiopéva TTPog KaTepyaaia KOYUATIO
UTTOPEi VO TTPOKAAETOUV GOBaPOUG TPAUPATIOUOUG Kal {npieg.
AQaIPEDTE TO TTOKETO CUGOWPEUTWY, TTPOTOU EEKIVATETE
oTroladATIOTE £pyaaia pUBIONG, KaBaPITUOU Kal CUVTAPNONG OTN
OUOKeUR.

MPOEIAOMOIHZH! lNa va amotpémeral Tov Kivduvo TTupkayidg Adyw
BPaXUKUKAWHOTOG, TPAUPATIOUOUG 1} {NUIEG TOU TTPOIBVTOG, VO N
BuBicete T0 epyaleio, TOV AVTAAAGKTIKO CUCCWPEUTA 1| TN CUCKEUNR
@OPTIONG O€ UYPA Kal Vo PPOVTICETE, WOTE va U S1Elc6UouY uypd
OTIG OUOKEUEG KAl TOUG CUCOWPEUTEG. AIOBPWTIKEG A ayWYIPEG UYPEG
0UGiEG, OTTWG AAATOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUTIES KOl ACUKAVTIKG

1} TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA, PTTOPEI VO TIPOKAAETOUV
BpayukukAwya.

Mnv avoiyeTe TIG aVTOAAOKTIKEG UTTOTAPIEG KOl TOUG QPOPTIOTEG

KOl XPNOIUOTIOIEITE yia ATTOBAKEUAT HOVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpoaoTateleTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTATAPIEG KA TOUG POPTIOTEG OTTO
TNV uypaaia.

®oprigete TIG AVTAANAKTIKEG UTTOTAPIEG TOU oUGTAWATOG M12 pévo pe
@OpPTIOTEG TOU GuoTApaTog M12. Mn @oprTileTe pmratapieg atmo dAAa
ouoTAaTa.

XPHZH XYM®QNA ME TO ZKOIMO MPOOPIZMOY

O TavioAsiavTpag pTropei va xpnoigotoindei yia T Agiavon {uhou,
TIAAOTIKOU, JETAAAWY, OTOKOU Kol BAUUEVWV ETTIPAVEILV.

AutA n pnxavn givar kKatdAANAn pévo yia §npry Aciavon!

Mn xpnolpoTrolgite T0 TIPOIOV UE oTToIoVArTTOTE GAAO TPOTTO ATTO
auToUg TTou dnAwvovTal yia TNV TPORAETTOpEVN Xprion.

AOIMNOI KINAYNOI

Akdpn kai € KavovikA Xpron dev uropouv va atrokAgiovTal 6Aol
ol uTroAeITTopevol kivduvol. Katd tn xprion Ba ptropoucav va
TTPOKUWOUV ol akdAouBol Kivduvol, GToug 0TToioug Ba ETTPETTE VOl
divel 0 XeIPIOTAG 1BIAiTEPN TTPOCOXA:

TpaupaTiopoi TTou TTpokUTTITouV aTrd dovAcelg. Na KpaTdre To
unxa@vnua até Tig TPORAETTOPEVEG Yia TO OKOTTG auTd XEIPOAABEG
Kl va TIEPIOPICETE TO XPOVO Epyaaiag Kal €kBeang.

H nxoppuTavon ptropei va odnyrnoel o€ akouoTIKG TpaluaTa.
No QopdTe TTPOTTATEUTIKA AKOAG KAl Va TIEPIOPICETE TN DIGPKEID
£kBeong.

TpauuaTIoPOi TWV 0PBAAWY TTOU TIPOKUTITOUV ATTO PUTTOYOVA
owyatidia. Na @opdTe TTavta TPOoTATEUTIKE YUAAIG, aVOEKTIK,
pakpid TavieAGvIa, yavTia kai avOekTIkG UTTodApaTa..

Eiotrvor) dnAntnpiwdoug okévng.

YMOAEIZEIZ T'lA ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AIOIOY

XpARon emava@opTi{OUEVWY PTraTapiwy 16vTwv AiBiou

EmravagoprtifeTe TIG avTaAAAKTIKEG pTTATapIES TIOU DEV £X0UV
Xpnaoiyotroindei yia ueyaAUTEPO XPOVIKG dIGCTNUA TIPIV TN XPrON.

Mia Beppokpaaia Tavw armé 50°C peiwvel Tnv 10X0 TNG
avTaMaKTIKAG pTTaTapiag. ATTogelyeTe TN Bépuavon yia ueyaAiTepo
XPOVIKO S1GaTnpa atrd Tov HAIO A TIG CUOKEUEG Bépuavong.
AiaTnPEITE TIG ETTAPEG CUVOETNG GTO YOPTIOTH KOl OTNV OVTOAAGKTIKI
utratapio KaBapEG.

Ta pia apioTn didpkeia Jwrig TTPETTEN UETE TN XPAON OI PTTATAPIEG Va
QOPTIOTOUV TTARPWG.

Ta pia Katd 10 duvaTdv ueydAn didipkeia {wig of PTraTapieg YETA TN
@OPTION 0PEIAOUY Va apaipeBolv aTtd To POPTIOTH.

lMa TV amobrjkeuan Tng umratapiag yia Sidotnua peyaAlTepo Twv
30 nuepwv:

ATTOBNKEUETE TO TTAKETO PTTATAPIOG OE XWPO HE Beppokpaaia
uikpdTEPN atré 27 °C Kal Xwpig uypaaia

Amobnkeuete T pmatapia mep. 010 30%-50% TG katdoTacng
QopTIONG.

Kdbe 6 pnveg goprideTe ek véou Tn YTratapia.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIJOHEVWV UTTATAPIWV
16vTWYV AiBiou

T uTrEPPOPTWON TNG UTTaTapiag amd oAU uwnAf KatavaAwaon
PeUUATOG, TT. X. OTIO aKPAiEG UWNAEG POTTEG TIEPIOTPOPNG,
UTTAOKGpPIoUa TOU TPUTTAVIOU, OOVEITaI TO NAEKTPIKO EPYaAEiD yia

5 deutepoAeTTTa, avaBooBrvel n vOeIgn POPTIONG KAl TO NAEKTPIKG
€PYQAEIO ATTEVEPYOTIOIEITAI QUTOUATA.

Mo yia véa evepyotroinan, agrivete EAeUBePO TO SIOKOTITN Kal GTN
OUVEXEID EVEPYOTTOIEITE €K VEOU. KATW aTTO OKPOiEG KATATIOVATEIG
Bepuaiveral Tpa TTOAU N pTTaTApia. XTNV TTEPITITWON QUTH
avaBoaBrvouv A oI AGUTTEG TNG EVOEIENG QOPTIONG PEXPI VA EXEI
Kpuwaoel n prratapia. MeTd 10 oBAoIPO TNG EVOEIGNG POPTIONG UTTOPET
VO OUVEXIOTEI N ouvepyaaia.

MeTagopd Twv prratapiwy 1I6vTwyv AiBiou

O1 ptrarapieg 16vTwy AIBiou  UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITATEIG TWV VOUIKWV
SIOTAGEWY yIa TNV PETAPOPE ETTIKIVOUVWY EPTTOPEULATWV.

H peTagopd TéToIwV PTTATOPIWV TIPETTEI VA TTPAYUATOTIOIEITAl
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai S1EBVRG kavoviauoUg Kail TiG
avTioToIXeG DIATAGEIG.

EmTpémeTal n ueTapopd TETOIWY PTTATAPIWV OTO SPOHO XWPIG
TEPAITEPW ATIAITACEIG.

H epmopikn petagopd pmmatapiwy 1I6viwy AiBiou amé eTaipeieg
METAQOPWV UTTOKEITAI OTIG OTTAITACEIG TWV VOUIKWYV dIaTagEwv

YIo TV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY UTTOPEUNdTWY. O1 TIpOETOINATIES
QTTOOTOANG KOl N HETAPOPE TTPAYUATOTIOIOUVTAI OTTOKAEICTIKG ATTO
€10IkG ekTaideupéva TpoowTta. H auvoAikA diadikacia ouvodeleTal
a6 €GEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.

Kartd T petagopd pmratapiwy 1I0viwv AiIBiou TTPETTEI va TIPOCEXETE
10 €§AG:

®povTioTE TA ONUEIT ETTAPWY VO EiVal TIPOOTATEUHEVA KOl JOVWHEVT
WOTE va atroQeuxBoly BpayuKUKAWUaTA.

Mpoo£gTe TO TTOKETO PTTOTAPIWY Va ival oTaBepd péoa aTn
OUOoKeuaoia kai va pn yNoTpd. H petagopd prmatapiwv mou
Tapoucialouv PBopES i dlappotg dev emTpETETAL. [N TIEPIOTOTEPEG
TIANPOYOPIEG ATTEUBUVOEITE OTNV ETAIPEIT HETAPOPWV.

YMNOAEIZEIX EPTAZIAZ

O pubudg apaipeang UAIKOU katd T SIApKEIa TG Agiavang Kai

TO QTTOTEAET PO Agiavong aTnV ETIQAVEIR EEAPTWVTAI OUCIACTIKG
amd TNV €AY TNG Taviag Agiavang kai TNV TTPoEAeyuévn
Tax0tnTa g Taviag. Ogo uwnAdTEPN N TaXUTNTA TNG TaIViaG, T6G0
uypnAGTEPOG 0 PUBOG PaiPETNG TOU UAIKOU Kai OJaAdTEPN N
em@aveia Agiavong.

Mévo Taivieg Agiavong Tou BpiokovTal o€ dpioTn katdoTtaon
€TMTUYXAvoUV kaAf amédoan Aeiavang Kal TTpoaTaTeUOUV TO
nAeKTPIKO epyaleio. Edv eival duvatdv, va epyadeaTe pe xaunAn
Tieon EMAPAG yia va au§AoeTe TN DIdPKeIa (WG TWV INAVTWY
Aeiavong. To id10 Bapog Tou NAeKTPIKOU EpYaAEIOU Eival ETTOPKEG
yia pia kaAf amddoaon Agiavong. H utrepBoAikr adgnan Tng Trieang
eTTaQNG dev KaTaAryel o€ uwnAdTePN amodoon Aciavang, aAAd o€
augnuévn eBopd Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou Kal TNG TaIviag Asiavang.

ToTroBETATTE TO EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKS EPYaAEio ETTAVW OTNV
eM@Aveia TPog emegepyaaia. MpowbnaTe To epyaleio emdvw
OTNV EMQPAVEIQ JE PETPIA TAXUTNTA KOl AEIGVETE TNV ETTIPAVEIX
akoAouBwVTag TAPAAANAEG Kal GAANAETTIKAAUTITOUEVEG EUBEIEG.
Aeiaivere TapaAnAa pe Tig iveg Tou §UAou. H Agiavon k&Beta Tpog
TIG iveg Tou EUAOU KaTaAryel o€ avopoIoop®n own Agiavong.
11aiTepa kaTé TNV agaipean uTToAsipaTWY Bagrig pe Asiavon,
10 uTToAEiupaTa BagAg PTTopEi va Aihoouv Kal va AEpwaouy Ty
Tavia Agiavang. MNa Tov Adyo auTo, va epyadeoTe PE IO CUOKEUN
avappdenang okévng.

Mia Taivia Agiavang Trou €xel hdn xpnoiyotroindei yia v
emegepyacio UETAMwY Sev Ba TTPETTEN va XPNOIYOTIOIETAI PE
0T710108ATTOTE GAAO UAIKO.

AmroBnkeUeTe TIG TaIvieg Asiavong o€ KpePaaTr BEon Kal pnv Tig
Auyigete, aANIlG Ba KataoToUv akaTdAANAEG TTpog XpAon.

MpogmiAoyn TaxuTNTOG TOIViOG

H amairodpevn TaxUTnTa TG TaIviag e§apTaTal atmod 1o UAIKO Kal
TIG OUVBNKEG €PYATiag Kal UTTOPEN va TTPOCGDIOPIOTET PE TIPOKTIKEG
BOKIPEG.

JYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ

AlaTnpeite TTAVTOTE TIG OXIOEG £§aEPIOOU TNG PNXAVAG KABAPEG.

EAAHNIKA )

FYNTHPHZH

Xpnoipotroieite pévo ageooudp Milwaukee kar aviaAAGKTIKG
Milwaukee. E¢aptruara, Tou n aAAayri Toug dev Treplypa@eTal,
avTIKaBIoTWVTaI O€ pia TEXVIKA uTroaTAPIGN TG Milwaukee (BAETe
QUANGSIO eyyUnan/ DIEUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

Orav xpeidleTal, pTropeiTe va {nTrioeTe éva ox£010 ouvapuoAdynong
NG OUOKEUNG, divovTag Tov TUTIO TG MNXAVAG Kal apiBué otnv
TvVakida 10XU0g, aTmo 1o KEVTPo aépPIg A atreubeiag amo T

oippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

JYMBOAA

MNapakaAw diaBdoTe oxoAaoTIKd TIG 08nyieg XprRong
TIpIv atré TV évapgn Asimoupyiag.

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a6 k@B epyaaia aTn Pnxavi aeaipeite v
avTaAAaKTIKA PTTraTapia.

2TIG EPYOTIEG PE TN PNXaVH QOPATE TIAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUAIG.
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Na @opdre kKatdAANAN pdoka TTpooTaciag amod okovn.
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KareBuvon Tng TepIoTpo@rig

E€aptipata - Aev epidapBavovtal aTa UAIKG
TaPAdoaNG, GUVIOTOUPEVN TTPOCBNKN aTTd TO
TPOYPAMA E5APTNHATWY.

HAEKTPIKG PnyavApaTa, HTTaTapieG/oucowWPEUTES
Oev EMTPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI Padi PE T

OIKIOKG aTroppippata. HAEKTpIKG pnxaviuata

KOl OUOOWPEUTEG GUANEYOVTal EEXWPIOTA Kal
TapadidovTal TTPog avaKUKAWG e TPOTTO QIAIKG
TIpog T0 TEPIBAANOV o€ £TTIXEIPNON eMegepyaaiag
aTTopPPIPUATWY. EVNuePWOEITE aTTd TIG TOTTIKEG
UTINPETieG 1 aTTo EIBIKEUPEVOUG EUTIOPOUG OXETIKG HE
KEVTPO avaKUKAWGNG Kal GUANOYAG aTTOpPIMPATWY.

n 0 TayxutnTa Tawviag, Pehavti
Vv Taon
=== Zuvexég pelupa

EupwTrdiké orjua moTétnTag

U K BpETavIKG GHU TOTATNTAG
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TEKNIK VERILER M12 FBFL10 M12 FBFL13

Modeli Bant egesi Bant egesi

Uretim numaras! 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus aku gerilimi 12V = 12V =

Serit hizi, ylksek hiz 0-18,5m/s 0-18,4 m/s

Serit hizi, diisik hiz 0-92m/s 0-93m/s

Genis bant 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"

Serit uzunlugu 330 mm /13" 457 mm /18"
Agirhigi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore 1,0...1,2kg 1,1..13kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Calistiriimasi igin tavsiye edilen ortam sicakhigi -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Tavsiye edilen gii¢ paketleri M12B... M12B...

Tavsiye edilen sarj aletleri C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

Giiriiltii bilgileri Olgiim degerleri EN 62841 e gore
belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrlltu seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulaklik kullanin!

70 dB (A) /3 dB (A)
81dB (A)/3 dB (A)

68 dB (A) /3 dB (A)
79dB (A)/3 dB (A)

Vibrasyon bilgileri Toplam titresim degeri (i¢ yoniin
vektor toplami) EN 6284 1’e gore belirlenmektedir:.
titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

2,16 m/s?/ 1,5 m/s?

1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gore 6lgiilmis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriilti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide artirabilir.

Titresim ve gurdltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi sireler de goz
6ntinde bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma stresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lgide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya giiriiltinin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bigimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik énlemleri belirleyin.

FNUYARI! Cinazla biriikie gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, gizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hukimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile kargilagabilirsiniz.

Biitiin uyanilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak {izere
saklayin.

ZIMPARA MAKINELERI ICIN GUVENLIK TALIMATLARI

Politretan, bezir yagi vb. ylizey kaplamalari zimparalanirken
toplanan zimpara tozu, elektrikli siplrgenin torbasinda ya da

baska bir yerde kendi kendine alev alarak yangina neden olabilir.
Yangin riskini azaltmak i¢in zimparalama sirasinda daima elektrikli
suptrgenin torbasini sik sik (10-15 dakikada bir) bosaltin ve elektrikli
suplrgeyi asla elektrikli siiplirgenin torbasini tamamen bosaltmadan
birakmayin. Ayrica, kaplama ureticilerinin tavsiyelerine uyun.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu gozliik kullanin.
Elektrikli el aletinin tliri ve kullanimina uygun olarak; toz maskesi,
kaymayan is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle saglia zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi
yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde lutfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu stirece cihazi tekrar
calistirmayin; bu sirada ylksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
olduguna bakin ve bu durumu guvenlik uyarilarina dikkat ederek
giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:
« Islenen parca iginde takilma

TURKCE

+ Islenen malzemenin kirilmasi

» Elektrikli alete asiri ylk binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.

Ug keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.

IKAZ! Kesme ve yanma tehlikesi

- uglarin kullanimi sirasinda

- aletin yere birakilmasi sirasinda

Uclari kullanirken eldiven giyiniz.

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve
su borularina dikkat edin.

islenen pargay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan i parcalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.
Cihaz Uizerinde herhangi bir ayar, temizlik ve bakim galismasina
baglamadan énce pil paketini ¢ikarin.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve i1slanmaya kars! koruyun.

M12 sistemli kartus akuleri sadece M12 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Bagka sistemli aklleri sarj etmeyin.

KULLANIM

Bant zimpara; ahsap, plastik, metal, astar boya ve boyali yiizeyleri
zimparalamak igin kullanilabilir.

Bu alet sadece kuru taglama islerine uygundur.

Aleti belirtilen kullanim amaglar diginda herhangi bir bagska amag
icin kullanmayin.

KALAN TEHLIKELER

Usulline uygun kullanim durumunda da biitiin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar. Cihazi bunun igin
6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam sirelerini
sinirlandirin.

Griltu yuku isitme zararlarina neden olabilir. Kulaklik takin ve
maruz kalma siresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olugsan géz yaralanmalari. Daima
koruyucu gézltik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz..

Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanilmasi

Uzun stire kullanim digi kalmis kartus akdleri kullanmadan énce
sarj edin.

50°C Uizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini disurir.
AkUniin giines 151§1 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
iIsinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin émriintin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omrinln mimkin oldugu kadar uzun olmasi icin akdlerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiinlin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Batarya kutusunu, 27°C'nin altinda bir sicaklikta ve nemden uzak bir
yerde saklayin

Akuyl yukleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, érnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi akiye asiri
ylklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yiikleme
gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.

Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar ¢alistirin. Akl asir yliklenmeden dolayi fazla isinir.
Bu durumda akii soguyana kadar yiikleme géstergesinin bitin
lambalari yanip soner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere ve
hikumlere uyularak taginmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tasiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri gecerlidir. Sevk
haziri§i ve tagima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olugsmasini dnlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli
veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir. Ayrica bilgiler igin nakliye
sirketinize bagvurunuz.

(

ALISMA ACIKLAMALARI

Zimparalama ve yiizey tesviyesi sirasinda malzeme ayirma hizini,
tercih edilen zimpara bandi ve énceden segilen bant hizi belirler.
Bant hizi ne kadar ylksek olursa, malzeme ayirma hizi da o kadar
yliksek ve zimpara yiizeyi de o kadar ince olur.

Yalnizca kusursuz asindirici bantlar iyi bir zimparalama performansi
gosterir ve elektrikli cihazi korur. Zimpara bantlarinin galisma
omrunu arttirmak icin mimkuinse dustik temas basinciyla ¢alisin.
Elektrikli cihazin yikstiz adirhdi, iyi bir zimparalama performansi
icin yeterlidir. Temas basincinin gereginden fazla arttirilmasi, daha
ylksek bir zimparalama performansi saglamaz; elektrikli cihazin ve
zimpara bandinin daha gok yipranmasina sebep olur.

Elektrikli cihazi, zimparalanacak ylzeye galisir sekilde yerlestirin.
Orta dereceli bir ilerleme hiziyla ¢alisin; zimparalama iglemini
zimparalama yollarina paralel ve (st iiste gelecek sekilde strdiriin.
Pirizlerin yoniine dogru zimparalayin; ¢apraz zimparalama,
rahatsiz edici zimpara izleri birakir.

Ozellikle boya kalintilarini zimparalarken, bu kalintilar eriyip
malzeme yiizeyine ve zimpara bandina bulasabilir. Bu nedenle,
tozlari gidererek galigin.

Metal islediginiz bir zimpara bandini bagka bir malzeme igin
kullanmamalisiniz.

Zimpara bantlarini yalnizca asarak saklayin ve egip bikmeyin; aksi
halde kullanilamaz hale gelirler.

Bant hizin1 6nceden segin

Gereken bant hizi, malzemeye ve galisma kosullarina gore degisir
ve pratik testlerle belirlenebilir.

TEMIZLENMESI

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi paralarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosuriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériinlis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi tizerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla musteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.
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Litfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
akuyu gikarin.

Aletle calisirken daima koruyucu gozlik kullanin.

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Dénme yoni

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve
akdler ayrilarak biriktirilmeli ve gevreye zarar verme-
den bertaraf edilmeleri icin bir atik degerlendirme tesi-
sine gotlrtimelidirler. Yerel makamlara veya saticiniza
geri donlsum tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini daniginiz.

Serit hizi, Bosta galisma

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

TURKCE

TECHNICKA DATA M12 FBFL10 M12 FBFL13
Typ Pilovaci pasy Pilovaci pasy
Vyrobni ¢islo 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 12V = 12V =
Rychlost brusného pasu, vysoka rychlost 0-18,5m/s 0-184 m/s
Rychlost brusného pasu, nizka rychlost 0-92m/s 0-93m/s
Siroky pas 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
Délka brusného pasu 330 mm /13" 457 mm /18"
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 1,0..12kg 1,1...13kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Doporucéena teplota okoli pro provoz -18... +50 °C -18...+50 °C
Doporucené akupaky M12B... M12B...
Doporucené nabijecky C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC
Informace o hluku Naméfené hodnoty odpovidaji

EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 70dB (A)/3dB (A) 68 dB (A)/3dB (A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 81dB (A)/3dB (A) 79dB (A)/3dB (A)
Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich Celkové hodnoty vibraci

(vektorovy soucet tfi smérd) zjisténéve smyslu

EN 62841.

Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K 2,16 m/s?/ 1,5 m/s? 1,69 m/s?/ 1,5 m/s?
PN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a mUZe byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MzZe byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
pfislusenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To mGze vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu

celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné snizit Urover expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpeénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: idrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

FNVAROVANI! Prestéte si v8echny bezpeénostni pokyny,
instrukce, popisy a Udaje, které obdrzite s pFistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrzite, miZe to vést k uderu elektrickym
proudem, poZaru nebo téZkym poranénim.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO BRUSKY

Nahromadény brusny prach z brouSeni povrchovych natérd, jako
jsou polyuretany, Inény olej atd., se mize v prachovém sacku
vysavace nebo jinde samovznitit a zplisobit pozar. Abyste riziko
poZaru snizili, prachovy saéek vysavate béhem brouseni vzdy ¢asto
vyprazdrujte (kazdych 10-15 minut) a nikdy vysava¢ nenechavejte
lezet ani neukladejte, aniz byste pfedtim zcela nevyprazdnili jeho
prachovy sacek. Dbejte také pokynu vyrobcu pfislusnych natérd.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Noste osobni ochranné pomucky a vzdy ochranné bryle. NoSeni
osobnich ochrannych pomucek jako maska proti prachu,
bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou, ochranna pfilba
nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuiji riziko
poranéni.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi $kodlivy.
Proto by nemél pfijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku. Nesméji se opracovavat materialy, které mohou
zpusobit ohroZeni zdravi (napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pfistroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte pricinu zablokovani nasazeného nastroje a odstrante ji pfi
dodrzeni bezpeénostnich pokynu.

+ vzpficeni v opracovavaném obrobku

M

* Opracovavany material se zlomi.

« pretiZeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj ma ostré hrany a béhem pouzivani se muze
zahrat.

VAROVANI! Nebezpei pofezani a popaleni

- pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji

- pfi odkladani pfistroje

PFi manipulaci s nasazovanymi nastroji pouZivejte ochranné
rukavice.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odstépky.
PFi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecéené obrobky
mohou zpusobit t€Zka poranéni a poskozeni.

Pred spusténim jakychkoliv uprav, €isténi a udrzby na zafizeni
vyberte akumulatorovy élanek.

VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeéi pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijec¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, ur¢ité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je

v suchu, chrarite pfed vihkem.

Akumulator systému M12 nabijejte pouze nabijeckou systému M12.
Nenabijejte akumulatory jinych systému.
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OBLAST VYUZITI

Pasovou brusku je mozné pouzit k broudeni dfevénych, plastovych,
kovovych, tmelovych a lakovanych povrchi.

Tento stroj je vhodny jen pro brouseni za sucha.
Nepouzivejte vyrobek jinym zptsobem, nez jaky je uveden pro
zamyslené pouziti.

ZBYVAJICI RIZIKA

Ani pfi FAdném pouzivani neni mozné vylougit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout niZe uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

« Poranéni zpsobena vibraci. PFistroj drzte pouze za uréena
drzadla a omezte ¢as prace a expozice.

* ZatiZeni hlukem mlze vést k poSkozeni sluchu. Noste ochranu
sluchu a omezte dobu expozice.

+ Poranéni o¢i zplsobena ¢asteckami necistot. Noste vzdy
ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv..

« Vdechnuti jedovatych druhd prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Napéjeci sadu skladujte v prostfedi s teplotou do 27 °C a chrarite ji
pred vihkem.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pietizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pfetizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, zaéne elektrické nafadi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zaéne blikat a motor
se nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypina€. Pfi extrémnim zatizeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé za¢nou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi. V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je
mozné v praci opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpisu a ustanoveni.

Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podiéha ustanovenim o pfepravé nebezpecného
nakladu. Pripravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

Zaijistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratdm.

Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout. PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

CESKY

PRACOVNi POKYNY

Ubé&r materialu pfi brouseni a fini§ povrchu v zésadé zavisi na
vybéru brusného pasu a predvolené rychlosti pasu. Cim vyssi je
rychlost pasu, tim vétsi je ubér materialu a tim jemnéjsi je brouseny
povrch.

Pouze s brusnymi pasy v bezvadném stavu se dosahne dobrého
brusného vykonu a bude zajisténa ochrana elektronaradi. Pokud je
to mozné, pracujte pfi nizkém kontaktnim tlaku, abyste prodlouZili
Zivotnost brusnych pasu. Celkova hmotnost elektronaradi

je dostadujici pro dobry vykon brouseni. Nadmérné zvyseni
kontaktniho tlaku nepfinese vy$si vykon pfi brouseni, ale bude mit
za nasledek vétsi opotfebeni elektronafadi a brusného pasu.
Prilozte zapnuté elektronafadi na povrch, ktery chcete opracovat.
Pracuijte pri stfedni rychlosti posunu a provadejte proces brouseni
paralelné a v pfekryvu s drahami brouseni. Bruste po sméru
Zilkovani, brousenim pfi¢né k draham brouseni se narusi vysledky
brouseni.

Zejména pfi obruSovani zbytk( natéru maze dojit k jejich roztaveni
a rozneseni materialu po povrchu a brusném pasu. Proto pracujte s
odsavanim prachu.

Brusny pas, se kterym se jiZ brousil kov, by se nemél pouZivat na
jiné materialy.

Brusné pasy skladujte pouze povéSené a neohybeijte je, jinak se
stanou nepouzitelnymi.

Provedte prednastaveni rychlosti pasu

PoZadovana rychlost pasu zavisi na materialu a pracovnich
podminkéach a Ize ji urcit pomoci praktickych zkouSek.

CISTENI

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pri potfebé& podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

—/

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim vesSkerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Smér otaceni

PFisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz program
pfisluSenstvi.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi likvi-
dovat spole¢né s odpadem z doméacnosti. Elektricka
zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat oddélené
a odevzdat je v recyklatnim podniku na ekologickou
likvidaci. Na mistnich ufadech nebo u vaseho spe-
cializovaného prodejce se informuijte na recyklacni
podniky a sbérné dvory.

Rychlost brusného pasu, Chod naprazdno

napéti

Stejnosmeérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

[ CESKY )




TECHNICKE UDAJE M12 FBFL10 M12 FBFL13

Typ Pasovy pilnik Pasovy pilnik
Vyrobné &islo 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Napatie vymenného akumulatora 12V = 12V =

Rychlost pasu, vysoka rychlost 0-18,5m/s 0-18,4 m/s
Rychlost pasu, nizka rychlost 0-92m/s 0-93m/s

Sirka pasu 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"

Dizka pésu 330 mm/ 13" 457 mm /18"
Hmotnost podfa vykonavaaeho predpisu EPTA 01/2014 1,0...1,2kg 1,1..13kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Odporucana teplota okolia pre prevadzku -18... +50 °C -18... +50 °C
QOdporu¢ané akupaky M12B... M12B...
Odporti¢ané nabijacky C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

Informéacia o hluku Namerané hodnoty uréené v stlade
s EN 62841
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini

typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivajte ochranu sluchu!

70 dB (A) /3 dB (A)
81dB (A)/3 dB (A)

68 dB (A) /3 dB (A)
79dB (A)/3 dB (A)

Informécie o vibraciach Celkové hodnoty vibracii
(vektorovy sucet troch smerov) zistenév zmysle
EN 62841.

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

2,16 m/s?/ 1,5 m/s?

1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

FNPOZOR!

Uroveri vibracii a emisif hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skigkou uvedenou v
EN 62841 a mdZe sa pouZzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MdZe sa pouzit v predbeZznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s réznym
prislu$enstvom alebo s nedostatoénou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibracidm a hluku by mal tiez brat do Gvahy Easy, ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutoCnosti
nevykonava pracu. To mdze vyrazne znizit Urover expozicie po€as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred u¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba néstroja

a prisluSenstva, udrZanie teplych rik, organizécia pracovnych schém.

A POZOR! Preitajte si vietky bezpeénostné upozomenia,
pokyny, vyobrazenia a Udaje, ktoré dostanete spolu s pristrojom. Ak
by ste nedodrzali nasledujuce pokyny, mohlo by to mat za nasledok
zasah elektrickym pradom, vznik poziaru a/alebo vazne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BRUSKY

Nahromadeny brusny prach z brdsenia povrchovych naterov, ako
sU polyuretany, fanovy olej atd., sa mdze vo vrecku vysavaca na
prach alebo inde samovznietit a sposobit’ poziar. Aby ste zniZili
riziko poziaru, po¢as brusenia vzdy ¢asto vyprazdriujte vrecko
vysavaca (10-15 minat) a nikdy neskladujte ani nenechavaijte
vysavac bez uplného vyprazdnenia vrecka vysavaca. DodrZiavajte
tiez odporucania vyrobcov naterov.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vzdy ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomécok, ako je ochranna
dychacia maska, bezpecnostna pracovna obuv. ochranna prilba
alebo chranice sluchu, podia druhu ruéného elektrického naradia a
spdsobu jeho pouZzitia zniZuju riziko poranenia.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochrannl masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.
Nesmu sa opracovavat’ materialy, ktoré mozu spdsobit’ ohrozenie
zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol
by pri tom vzniknut spatny naraz s vysokym reakénym momentom.
Pricinu zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarnte so
zohladnenim bezpe¢nostnych pokynov.

Moznymi pric¢inami mézu byt:

SLOVENSKY

+ sprieCenie v opracovavanom obrobku

* Zlomenie sa opracovavaného materialu

+ pretazenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beziaceho stroja.

Nasadeny nastroj ma ostré hrany a po¢as pouzivania sa méze
zahriat.

VYSTRAHA! Nebezped&enstvo porezania a popalenia

- pri manipulacii s nasadzovanymi nastrojmi

- pri odkladani pristroja

Pri manipulacii s nasadzovanymi nastrojmi pouzivajte ochranné
rukavice.

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafiovat' za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické
kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky mézu spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred spustenim akychkolvek uprav, Eistenia a Udrzby na pristroji
vyberte akumulatorovy ¢lanok.

POZOR! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, méZu sposobit’ skrat.

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Vymenné akumulatory systému M12 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M12. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Pasovu brusku je mozné pouZzit na brasenie drevenych, plastovych,
kovovych, tmelovych a lakovanych povrchov.

Tento pristroj je vhodny len na brisenie za sucha.

NepouZivajte vyrobok inym spdésobom, nez aky je uvedeny pre
zamy$lané pouZitie.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit' vetky zvySkové rizika.
Pri pouzZivani méZu vzniknit nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

* Poranenia sposobené vibraciou. Pristroj drzte iba za ur¢ené
drzadla a obmedzte ¢as prace a expozicie.

+ Zatazenie hlukom méze viest k poskodeniam sluchu. Noste
ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

+ Poranenia oci spdsobené Ciastockami neCistot. Noste vZdy
ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnu obuv..

+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Pouzitie litium-ionovych batérii

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.
Teplota vysSia ako 50°C zniZuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrante dihdiemu ohriatiu sinkom alebo kuarenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti pine dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:

Akumulator skladujte pri teplote niz8ej ako 27 °C a mimo dosahu
vihkosti

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad
pri extrémne vysokom kratiacom momente, za¢ne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypinag. Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému
ohrevu akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat' vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi. V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.

Preprava litiovo-iénovych batérii
Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

Davaijte pozor na to, aby sa zvéazok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut. Poskodené a vyteCené batérie sa nesma prepravovat.
Kvéli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

C SLOVENSKY

NAPOTKI ZA DELO

Rychlost Uberu materidlu pri bruseni a povrchovej Uprave st v
podstate uréené vyberom brisneho pasu a predvolenou rychlostou
pasu. Cim vyssia je rychlost pasu, tym vy3si je tber materialu a tym
jemnejsi je brasny povrch.

Iba bezchybné brisne pasy poskytuju dobry brisny vykon a chrania
elektrické naradie. Ak je to mozné, pracuijte s nizkym pritlakom, aby
ste zvysili zivotnost brusnych péasov. Vlastna hmotnost elektrického
naradia je dostatoéna pre dobry brusny vykon. Nadmerné

zvy$enie pritlaku nema za nasledok vy3$si brasny vykon, ale vacsie
opotrebovanie elektrického naradia a brusneho pasu.

Polozte zapnuté elektrické naradie na povrch, ktory sa ma obrabat.
Pracujte s miernym posuvom a brisny proces vykonavajte paraleine
a prekryvajuc sa s drahami brusenia. Braste v smere zrna, priene
brisne stopy maju za nasledok rusivé brisne efekty.

Najma pri odbrusovani zvy$kov nateru sa tieto mozu roztopit'

a za$pinit povrch materialu a brusneho pasu. Pracuijte preto s
odsavanim prachu.

Brasny pas, ktorym uz bol opracovany kov, by sa nemal pouzivat na
iné materialy.

Brusne pasy skladuijte len v zavesenej polohe a neohybajte ich, inak
sa stanu nepouZzitelnymi.

Predvolenie rychlosti pasu

PoZadovana rychlost pasu zavisi od materialu a pracovnych
podmienok a da sa urcit pomocou praktickych testov.

CISTENIE

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zéakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a €isla nachadzajuceho sa na $titku da sa v
pripade potreby vyziadat explozivna schéma pristroja od vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.




Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

DANE TECHNICZNE

M12 FBFL10 M12 FBFL13

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Pri préci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa nedo-
stal do ludského organizmu.

Smer otacania

PrisluSenstvo - nie je st¢astou Standardnej vybavy,
odporucané doplnenie z programu prisluSenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat odde-
lene a odovzdat ich v recyklatnom podniku na ekolo-
gicku likvidaciu. Na miestnych tradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

Rychlost pasu, chod naprazdno

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

SLOVENSKY

Typ Ta$ma szlifujgca Tasma szlifujgca
Numer produkcyjny 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 12V = 12V =
Predkos$¢ tasmy, wysoka predko$¢ 0-18,5m/s 0-184 m/s
Predkos$¢ tasmy, niska predko$é¢ 0-92m/s 0-93m/s
Szeroka tasma 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
Dtugo$¢ tasmy 330 mm/ 13" 457 mm /18"
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 1,0..1,2kg 1,1...1,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji -18... +50 °C -18...+50 °C
Zalecane zestawy akumulatorowe M12B... M12B...
Zalecane fadowarki C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC
Informacja dotyczaca szuméw Zmierzone wartosci

wyznaczono zgodnie z normg EN 62841

Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi

typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewno$¢ K 70dB (A)/3dB (A) 68 dB (A)/3dB (A)
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K 81dB (A)/3dB (A) 79dB (A)/3dB (A)
Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji Wartosci taczne drgan

(suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone

zgodnie z normg EN 62841.

Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewno$é K 2,16 m/s?/ 1,5 m/s? 1,69 m/s?/ 1,5 m/s?
PN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metoda badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z roznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

PN OSTRZEZENIE! Przeczytaé wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane dotaczone do
urzgdzenia. Jesli nie bedg przestrzegane nastepujace przepisy,
moze dojs¢ do porazenia prgdem, pozaru i/lub ciezkich obrazen
ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE SZLIFIEREK

Pyt zebrany podczas szlifowania powtok, takich jak poliuretany,

olej Iniany itp. moze ulec samozaptonowi w worku odkurzacza lub
poza nim i spowodowac¢ pozar. W celu zmniejszenia ryzyka pozaru,
nalezy opréznia¢ worek odkurzacza podczas szlifowania (co 10-15
minut) — nie nalezy pozostawia¢ ani przechowywa¢ odkurzacza
bez uprzedniego opréznienia worka. Ponadto nalezy przestrzegaé
zalecen producentow powtok.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski
przeciwpytowej, nieslizgajgcych sig butéw roboczych, kasku
ochronnego lub $rodkéw ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do
ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa. Nie wolno obrabiaé
materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng zagrozenia zdrowia (na
przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy
natychmiast wytgczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigczaé
urzadzenia tak dtugo, jak dtugo narzgdzie nasadzane jest

zablokowane; przy tym mogtby powstac¢ odrzut zwrotny o duzym
momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne
zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajac wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga byé:

« Skosne ustawienie sig¢ w poddawanym obrdbce przedmiocie
obrabianym

* Przetamanie obrabianego materiatu

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie robocze ma ostre krawedzie i moze sie nagrzewac
podczas pracy.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo skaleczen i oparzen

- w trakcie obstugi narzedzi roboczych

- przy odstawianiu urzagdzenia

Podczas pracy z wykorzystaniem narzedzi roboczych nalezy nosi¢
rekawice ochronne.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwacé trocin ani drzazg.
Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podiodze nalezy uwazac na
kable elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoca
urzgdzenia mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane
obrébce mogg spowodowaé cigzkie obrazenia ciata i uszkodzenia.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek regulacii, czyszczenia i
konserwacji urzadzenia nalezy wyjgé akumulator.

OSTRZEZENIE! Aby uniknaé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé¢ mogg korodujgce

(




lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywaé
w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocig.

Akumulatory Systemu M12 nalezy tadowaé wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu M12. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Szlifierka tasmowa moze by¢ uzywana do szlifowania drewna,
tworzyw sztucznych, metalu, szpachli i powierzchni lakierowanych.

Elektronarzgdzie przeznaczone jest wytgcznie do szlifowania na
sucho.

Nie nalezy uzywa¢ produktu w inny sposéb niz zgodny z jego
przeznaczeniem.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania moga
powstawac ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

Obrazenia spowodowane przez wibracje. Urzagdzenie nalezy
trzymaé za przeznaczony w tym celu uchwyt i ograniczaé czas
pracy i czas ekspozyciji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozyciji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu. Nalezy
zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze..

Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatorow litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw

wkitadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Akumulator przechowywac w temperaturze nieprzekraczajacej 27°C
i z dala od wilgoci.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie
wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢

przycisk przetgczajacy, a nastepnie ponownie go wigczy¢. Przy
ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sig za mocno.
W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg
tak dtugo, az akumulator ochtodzi si¢. Po zgasnieciu wskaznika
tadowania mozna kontynuowa¢ prace.

POLSKI

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport mogg by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac si¢ pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé
nastepujacych punktow:

Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mégt sie
przemieszcza¢ we wngtrzu opakowania. Nie wolno transportowac
akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.
Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrocic sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Szybkos$¢ usuwania materiatu podczas szlifowania oraz gtadko$¢
powierzchni po szlifowaniu zalezy od stosowanego typu tasmy
Sciernej i ustawionej szybkosci urzadzenia. Im wyzsza predko$¢
tasmy, tym szybciej usuwany jest materiat i tym gtadsza bedzie
szlifowana powierzchnia.

Aby zapewni¢ wtasciwg wydajnos¢ i parametry pracy
elektronarzedzia, nie nalezy uzywac uszkodzonych tasm $ciernych.
Aby przedtuzy¢ trwato$¢ tasmy $ciernej, podczas szlifowania nalezy
wywiera¢ mozliwie jak najmniejszy nacisk. Ciezar elektronarzedzia
jest wystarczajacy, aby uzyskac¢ dobrg wydajnos¢ szlifowania.
Nadmierny nacisk nie powoduje poprawy wydajnosci szlifowania,
ale skutkuje szybszym zuzyciem elektronarzedzia i tasmy $ciernej.
Przytozy¢ wigczone elektronarzgdzie do obrabianej powierzchni.
Podczas szlifowania nalezy przesuwa¢ urzadzenie z umiarkowang
predkoscig wzdtuz powierzchni i tak, aby $ciezki nachodzity na
siebie. Szlifowa¢ zgodnie z kierunkiem widkien — przesuwanie
narzedzia w poprzek pogarsza efekt szlifowania.

Pozostatosci lakieru moga topi¢ sie podczas szlifowania,
zanieczyszczajgc powierzchnig materiatu oraz taSme $cierng. Z tego
wzgledu nalezy korzysta¢ z urzgdzenia do odprowadzania pytu.
Tasma uzywana wczesniej do szlifowania metalu nie nadaje sig¢ do
obrobki innych materiatéw.

Tasmy $cierne nalezy przechowywaé wytgcznie w pozyciji wiszacej,
nie zgina¢ ich, w przeciwnym razie stang sig bezuzyteczne.

Wybor predkosci tasmy

Wymagana predkos$¢ tasmy zalezy od typu materiatu oraz warunkéw
pracy i mozna jg okresli¢ wykonujac szlifowanie prébne.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzyma¢ rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamoéwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

—/

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé sig¢
uwaznie z trescig instrukciji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjaé¢ wktadke
akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Kierunek obrotéw

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
moga by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi
z gospodarstw domowych. Urzadzenia elektryczne

i akumulatory nalezy gromadzi¢ oddzielnie i w celu
usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami
Srodowiska naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego. Prosze zasiegna¢ informacji o cen-
trach recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Predkos¢ tasmy, bez obcigzenia

Napiecie

Prad staly

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

POLSKI




MUSZAKI ADATOK
Felépités

M12 FBFL10
Szalagcsiszolo

M12 FBFL13
Szalagcsiszolo

Gyartasi szam

4919 22 01 XXXXXX MJJJJ

4919 32 01 XXXXXX MJJJJ

Akkumulator feszilltség 12V = 12V =
Szalagsebesség, nagy sebesség 0-18,5m/s 0-18,4 m/s
Szalagsebesség, alacsony sebesség 0-92m/s 0-9,3m/s

Széles szalag 10 mm/ 3/8" 13mm/1/2"

Szalag hosszUsag 330 mm /13" 457 mm /18"

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint 1,0...1,2kg 1,1..13kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Uzemeléshez ajanlott kérnyezeti hémérséklet -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C

Ajanlott akkucsomagok M12B... M12B...

Ajanlott toltdkésziilékek C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

Zajinformacio A kozolt értékek megfelelnek az
EN 62841 szabvanynak.
A készllék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

70 dB (A) /3 dB (A)
81dB (A)/3dB (A)

68 dB (A)/ 3 dB (A)
79.dB (A) /3 dB (A)

Vibrécié-informaciok Osszesitett rezgésértékek
(h&rom irany vektoridlis 6sszegaz EN 6284 1-nek
megfeleléen meghatarozva..

rezegésemisszio érték a, / K bizonytalansag

2,16 m/s?/ 1,5 m/s?

1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

P\FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos Vvizsgalati modszere alapjan kerilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatdk. Az értékek az expozicié el6zetes értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénb6z6
alkalmazasokra, eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelent6sen ndvelheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam klkapcsolasakor illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valdjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.
Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden, a géppel
egyltt megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és adatot.
Ha nem tartja be a kdvetkezé eléirasokat, akkor ez aramiitéshez,
tlizhdz és/vagy sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

CSISZOLOGEPEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI UTASITASOK

A csiszoldfeliletek — poliuretan, lenolaj stb. — bevonatainak
csiszolasabdl szarmazé csiszolopor felgytilemlése éngyulladast
idézhet el6 a porszivé porzsakjaban vagy mashol, igy tuzet okozhat.
Atlizveszély csokkentese érdekében a csiszolas soran mindig
gyakran (10-15 percenként) Uritse ki a porszivd porzsakjat, és soha
ne tarolja vagy ne hagyja magara a porszivot a porzsakjanak teljes
kiuritése nélkul. Tartsa be a bevonat gyartéinak ajanlasait is.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen
véddészemiiveget. A személyi véddfelszerelések, mint porvédd
alarc, csUszasbiztos védécipd, védésapka és flilvédd hasznalata
az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen
csokkenti a személyes sériilések kockazatat.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos, ezért ne
keriiljon a szervezetbe Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.
Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készuléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig

a betétszerszam elakadésa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarigas torténhet. Hatarozza és sziintesse
meg a betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi utmutatasok
betartasa mellett.

MAGYAR

Ennek kdvetkezdk lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

* A megmunkalandd anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nydljon a jard gépbe.

A betétszerszam éles széll, és az alkalmazas soran felforrosodhat.
FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sériilések veszélye

- a betétszerszamok kezelésekor

- a készlilék lerakasakor

A betétszerszamok kezelésekor védékesztyit kell hasznalni.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, térmeléket,
stb. csak a készulék teljes ledllasa utan szabad a munkateriletrdl
eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban térténd farasnal fokozottan tgyelni kell
az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Az eszkdzon végzett mindennemi beallitas, tisztitds és karbantartas
megkezdése el6tt vegye ki az akkumulatort.

FIGYELMEZTETES! A révidzarlat 4ltali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a tolt6késziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

Az M12 elnevezés(i rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo télt6vel toltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozé toltot.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A szalagos csiszolégép fa, miianyag, fém, gittelt és festett feliilet
csiszolasara hasznalhato.

A késziilék kizarolag szarazcsiszolashoz hasznalhaté!
Aterméket csak rendeltetésszeriien hasznalja.

FENNMARADO VESZELYEK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kévetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kiilondsen figyelnie kell:

Vibracio okozta sériilések. A készliléket az e célra szolgald
rgarkolatoknél fogja meg és korlatozza a munka- és expoziciés
idét.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvédét és
korlatozza az expozicios id6t.

Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések. Viselien mindig
védbszemiveget, erds hosszu nadragot, kesztyit és ellenalld
labbelit..

+ Mérgezd porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig izemen kivil Iév6 akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tlteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertilni kell a tdlzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

At6lté és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell télteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltokésziilékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkumulatort 27 °C-os hdmérséklet alatti és nedvességtél védett
helyen tarolja.

Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalésa kovetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatdnyomatékok, a furé
megszoruldsa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a téltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatél kikapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsolét, majd
kapcsolja be ismét. Rendkiviili terheléseknél az akku tulsagosan
felmelegszik. Ebben az esetben a tltéskijelz6 minden [ampaja
addig villog, amig az akku le nem hiil. Ha a téltéskijelzé kialszik,
uténa tovabb lehet dolgozni.

Litium-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
el6irasok és rendelkezések betartdsa mellett kell torténnie.

A fogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kézuton.

A litium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitasara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarélag megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezék
védve és szigetelve legyenek.
Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a

csomagolason belll. Tilos sérlilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

C MAGYAR

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A csiszolas soran az anyag eltavolitdsanak sebességét és a felileti
finomsagot a csiszolészalag megvalasztasa és az elézetesen
kivalasztott szalagsebesség hatarozza meg. Minél nagyobb a
szalagsebesség, annal tébb anyag keril eltavolitasra és annal
finomabb lesz a csiszolt feliilet.

Csak ép csiszoldszalagok nyUjtanak j6 csiszolasi teljesitményt és
védik a villamos szerszamot. A csiszoloszalagok élettartamanak
novelése érdekében lehetség szerint kis érintkezési nyomassal
dolgozzon. A villamos szerszam &énsulya elegend6 a jo csiszolasi
teljesitményhez. Az érintkezési nyomas tulzott névelese nem
eredményez jobb csiszolasi teljesitményt, azonban a villamos
szerszam és a csiszoldszalag nagyobb kopasahoz vezet.

A villamos szerszamot bekapcsolt llapotban helyezze a
megmunkalando feliiletre. Kézepes mozgatasi sebességgel
dolgozzon, és a csiszolasi mlveletet parhuzamos és egymast atfedd
csiszolasi savokkal végezze. Széliranyban csiszoljon! A keresztbe
csiszolas zavaro csiszolasi hatasokat eredményez.

Kulénoésen festékmaradvanyok lecsiszoldsa soran ezek
megolvadhatnak és szétkenddhetnek az anyagfelileten és a
csiszol6szalagon. Ezért porelszivassal dolgozzon.

Mas anyagokhoz ne hasznaljon olyan csiszolészalagot, amellyel
mar fémet csiszoltak.

A csiszoldszalagokat csak fliggesztve tarolja, és ne hajtsa meg
azokat, mert hasznalhatatlanna valhatnak.

Elézetesen allitsa be a szalag sebességét

A szlkséges szalagsebesség fiigg az anyagtdl és a
munkakarilményektél, és gyakorlati probak alapjan hatarozhatd
meg.

TISZTITAS

Akésziilék szelldz6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készlilékek robbantott abrajat - a késziilék
tipusa és azonositd szama alapjan a teriletileg illetékes TTI
markaszervizt6l vagy kdzvetlenul a gyart6tdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.




SZIMBOLUMOK

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a
gépet haszndlja.

TEHNICNI PODATKI

M12 FBFL10 M12 FBFL13

:E FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

akkumulatort ki kell venni a készlilékbdl.

E‘ Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
Munkavégzés kézben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Forgasirany

Ne—"
Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készllékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

o o

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmat-
lanitani. Az elektromos eszkdzoket és akkukat
szelektiven kell gy(ijteni, és azokat kdrnyezet-

barat artalmatlanitas céljabol hulladékhasznositd
lzemben kell leadni. A helyi hatésagoknal vagy
szakkeresked6jénél tajékozodjon a hulladékudvaro-
krél és gyujtéhelyekrol.

n Szalagsebesség, Uresjarat

Vv Fesziiltség

=== Egyenaram

c € Eurépai megfeleldségi jelolés

K Egyesiilt kiralysagbeli megfeleléségi jeldlés

Ukran megfelel8ségi jel6lés

[ H [ Eurazsiai megfelelségi jelolés

Model Tracna pila Tra¢na pila
Proizvodna $tevilka 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 12V = 12V =
Hitrost traku, visoka hitrost 0-18,5m/s 0-184 m/s
Hitrost traku, nizka hitrost 0-92m/s 0-93m/s
Sirok trak 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
DolZina traku 330 mm /13" 457 mm /18"
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 1,0..12kg 1,1..13kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Priporo¢ena temperatura okolice za obratovanje -18... +50 °C -18...+50 °C
Priporo¢eni kompleti akumulatorjev M12B... M12B...
Priporoceni polnilniki C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC
Informacije o hrupnosti Vrednosti merjenja ugotovljene

ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa

tipicno:

Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K 70dB (A)/3dB (A) 68 dB (A)/3dB (A)
Visina zvo€nega tlaka / Nevarnost K 81dB (A)/3dB (A) 79dB (A)/3dB (A)
Nosite za$¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah Skupna vibracijska vrednost

(Vektorska vsota treh smerdologena ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K 2,16 m/s?/ 1,5 m/s? 1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

FNOPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéhe namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno povec¢a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred u€inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektriénega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUSILNIKE

Brusilni prah, zbran z brusilnih povrsin, kot so poliuretani, laneno
olje itn., se lahko samodejno vzge v vrecki za prah vakuumskega
sesalnika ali drugje in povzro¢i pozar. Za zmanj$anje nevarnosti
pozara vedno redno (na 10-15 minut) praznite vrecko za prah
vakuumskega sesalnika in vakuumskega sesalnika nikoli ne
shranjujte ali pus¢ajte, ne da bi popolnoma izpraznili vrecko za prah.
Upostevajte tudi priporocila proizvajalcev premazov.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite za$¢itna
ocala. Nosenje osebne za$¢itne opreme, na primer maske proti
prahu, nedrsecih zasgitnih Cevljev, varnostne ¢elade ali zas¢itnih
glusnikov, kar je odvisno od vrste in na¢ina uporabe elektrinega
orodja, zmanjsuje tveganje telesnih poskodb.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide
v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu. Obdelava materialov, iz
katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr. azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno
ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do
povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in
odpravite vzroke blokade orodja ob upoStevanju varnostnih navodil.

M

Mozni razlogi so lahko:

« Zagozditev v obdelovancu

* Preboj obdelovanega materiala

* Preobremenitev elektri¢nega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.
OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin

- pri rokovanju z orodji

- pri odlaganju naprave

Pri rokovanju z orodiji nosite zas€itne rokavice.

Trske ali iveri se pri tekoem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tieh pazite na elektriéne kable, plinske
in vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruijte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Pred nastavitvami, ¢i§¢enjem in vzdrzevanjem na napravi odstranite
nadomestni akumulator.

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasgitite jih pred mokroto.

Izmenljive akumulatorje sistema M12 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M12. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

SLOVENSCINA




UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Traéni brusilnik se lahko uporablja za brusenje lesa, plastike, kovine,
polnila in barvanih povrsin.

Ta stroj je primeren samo za suho brusenje!

Izdelka ne uporabljajte na noben drugacen nacin od navedenega za
predvideno uporabo.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljugiti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

* Vsled vibracij povzro€ene poSkodbe. Napravo drZite za temu
namenu predvidene ro¢aje in omejite ¢as dela in izpostavljenosti.

« Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha. Nosite
zas¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

* Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe oci. Nosite zmeraj
za$¢itna ocala, mocne dolge hlage, rokavice in moc¢no obutev..

« Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljSi ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se dalj§emu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljo zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Baterijo hranite pri temperaturi pod 27 °C in na mestu, kjer ni vlage.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtiinih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektri¢no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektri¢no orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoéno segreva.
V tem primeru utripajo vse lu¢ke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo€bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih
podijetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:
V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti. PoSkodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni
dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vase
Speditersko podjetje.

SLOVENSCINA

PRACOVNE POKYNY

Hitrost odstranjevanja obloge med bruSenjem in konéna obdelava
povrsine sta v bistvu odvisna od izbire brusnega traku in predhodno
nastavljene hitrosti traku. Visja kot je hitrost traku, vecje je
odstranjevanje obloge in bolj fina je brusilna povrsina.

Samo brezhibni abrazivni trakovi zagotavljajo dobro u¢inkovitost
brusenja in varujejo elektriéno orodje. Ce je mogoce, delajte z
nizkim kontaktnim tlakom, da podaljSate Zivljenjsko dobo brusnih
trakov. Nosilnost elektrinega orodja zado$¢a za dobro ucinkovitost
brusenja. Cezmerno povecanje kontaktnega tlaka ne vpliva

na povecano ucinkovitost brusenja, temvec na vecjo obrabo
elektriénega orodja in brusnega traku.

Vkloplieno elektriéno orodje namestite na povrsino, ki jo Zelite
obdelati. Delajte z zmerno hitrostjo pomikanja ter postopek brusenja
izvedite vzporedno in prekrivajoce se s potmi bruSenja. Brusite v
smeri zrna, navzkrizne brusilne sledi povzro¢ajo motece ucinke
brusenja.

Zlasti pri bruSenju ostankov barve se lahko ti stopijo in se
razmazejo po povrsini materiala in brusilnem traku. Zato med delom
uporabljajte napravo za odsesavanje prahu.

Brusnega traku, s katerim je bila kovina Ze obdelana, ni dovoljeno
uporabljati za druge materiale.

Abrazivne trakove hranite samo v vise€em polozaju in jih ne
upogibajte, sicer bodo postali neuporabni.

Predizbira hitrosti pasu

Zahtevana hitrost traku je odvisna od materiala in delovnih pogojev
ter se lahko dolo€i s prakti¢nimi preizkusi.

CISCENJE

Pazite na to, da so prezragevalne reze stroja vedno Ciste.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upo$tevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske plos¢ice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

—/

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Smer vrtenja

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporo¢eno
dopolnilo iz programa opreme.

Elektrinih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
lo€eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati pod-
jetju za reciklazo. Pri krajevnem uradu ali vaSem stro-
kovnem prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoris¢ in zbirnih mest.

Hitrost traku, Prosti tek

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

SLOVENSCINA




TEHNICKI PODACI
Vrsta izvedbe

Tracna turpija

M12 FBFL13
Tra¢na turpija

M12 FBFL10

Broj proizvodnje

4919 22 01 XXXXXX MJJJJ

4919 32 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 12V = 12V =

Brzina trake, velika brzina 0-18,5m/s 0-18,4 m/s

Brzina trake, mala brzina 0-92m/s 0-9,3m/s

Sirina trake 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"

DuZzina trake 330 mm /13" 457 mm /18"

TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 1,0...1,2kg 1,1..13kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Preporu¢ena temperatura okoline za pogon -18... +50 °C -18... +50 °C
Preporuceni akumulatorski paket M12B... M12B...

Preporuéeni punjaci C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

Informacije o buci Mjerne vrijednosti utvrdjene
odgovarajuce EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo uéinka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

70 dB (A) /3 dB (A)
81dB (A)/3dB (A)

68 dB (A)/ 3 dB (A)
79.dB (A) /3 dB (A)

Informacije o vibracijama Ukupne vrijednosti vibracije
(Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovaraju¢e
EN 62841.

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

2,16 m/s?/ 1,5 m/s?

1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znagajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju¢en, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se znacajno mozZe smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

A UPOZORENIE! Pro¢itajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne
bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi doéi do elektri¢nog udara,
pozara ifili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BRUSILICE

Nakupljena brusna prasina s premaza brusnih povrsma kao Sto su
poliuretani, laneno ulje itd. mogu se samozapaliti u vreéi usisivaca ili
drugdje te uzrokovati pozar. Da biste umanijili rizik pozara, redovito
praznite vrecu usisivaca (10 — 15 minuta) tijekom bru$enja te nikada
nemojte skladistiti niti ostavljati usisiva¢, a da vre¢u usisivaca u
cijelosti ne ispraznite. Takoder, slijedite preporuke proizvodaca
premaza.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale.
NosSenje osobne zastitne opreme, kao $to je maska za prasinu,
sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh,
ovisno od vrste i primjene elektricnog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

PraSina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Ne
smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat
koji se upotrebljava blokiran; time moze doci do povratnog udara
sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok
blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguéi uzroci tome mogu biti:
* Izobli¢avanje u izratku koji se obraduje

HRVATSKI

+ Proboj materijala koji se obraduje

* Preopterecenije elektri€nog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Radni alat je oStrobridan i moZe za vrijeme uporabe postati vru¢.
UPOZORENJE! Opasnost od rezanja i opekotina

- kod rukovanja s radnim alatima

- kod odlaganja uredaja

Kod rukovanja radnim alatima nositi zastitne rukavice.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri€ne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osigurajte vas$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani
izradci mogu prouzroCiti teSke povrede i oStecenja.

Prije poCetka postavljanja, ¢is¢enja ili odrzavanja uredaja izvadite
baterije.

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oste¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuc¢ine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekuéine. Korozirajuée ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijelienja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Baterije za zamjenu i uredaje_za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Baterije sistema M12 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

PROPISNA UPOTREBA

Tracna brusilica moze se upotrebljavati za bruSenje drva, plastike,
metala, punila i obojenih povrsina.

Ovaj stroj je prikladan samo za suho brusenje.
Proizvod nemojte koristiti u svrhe za koje nisu namijenjeni.

PREOSTALE OPASNOSTI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliedece opasnosti, na koje posluZioc mora
obratiti posebnu paznju:

Vibracijama prouzro¢ene ozljede. Uredaj drzite na za to
predvidenim drSkama i ogranicite radno vrijeme i vrijeme
ekspozicije.

Optereéenje bukom moZe dovesti do otecenja sluha. Nosite
zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

Cesticama prijavstine prouzrodene ozljede ogiju. Nosite uvijek
zastitne naocCale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele..

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili gruanja IZbJeCI

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napunm

Za Sto moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Pohranite paket baterija na mjestu s temperaturom nizom od 27 °C i
na kojem nema vlage

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterec¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potrosnju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva€ punjenja treperi i elektricni alat se
samostalno iskljuci.

Za ponovno uklju€ivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaga punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gaSenja pokazivaca
punjenja se moZe nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzecéa spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce $kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru€an nadin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi
ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu.

( HRVATSKI

RADNE UPUTE

Brzina uklanjanja strugotina tijekom bruSenja i zavrSna obrada
povrsine u nacelu se odredyju odabirom brusne trake te unaprijed
odredenom brzinom trake. Sto je brzina trake veca, to je uklanjanje
strugotina bolje te je povrsina nakon brusenja fi fnua

Samo besprijekorne abrazivne trake daju dobre rezultate brusenja
te Stite elektricni alat. Ako je moguce, radite uz nizak kontaktni

tlak da biste povecali vijek trajanja brusnih traka. Ukupna nosivost
elektri€nog alata dovoljna je za dobar rezultat brusenja. Prekomjerno
poveéanje kontaktnog tlaka ne dovodi do boljih rezultata brusenja,
ve¢ do veceg troSenja elektricnog alata i brusne trake.

Postavite ukljuceni elektriéni alat na povrsinu koju je potrebno
strojno obraditi. Radite uz umjerenu brzinu pomicanja te provodite
proces bruSenja paralelno i preklapajuce u pogledu staza brusenja.
Brusite u smjeru godova jer unakrsne staze brusenja vode do
ometajucih rezultata brusenja.

Posebno tijekom brusenja ostataka boje moze doéi do njihova
rastapanja te razmazivanja po povrsini materijala i brusnoj traci.
Stoga radite uz sustav za ekstrakciju prasine.

Brusna traka kojom je ve¢ obradivan metal ne bi se smjela
upotrebljavati za druge materijale.

Skladistite abrazivne trake iskljucivo u viseéem polozaju i nemojte ih
savijati jer e one u protivnom postati neupotrebljive.

Predodabir brzine trake

Potrebna brzina trake ovisi o materijalu i radnim uvjetima te se moze
odrediti s pomo¢u prakti¢nih provjera.

CISCENJE

Proreze za prozraCivanije stroja uvijek drzati Cistima.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraZiti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

TEHNISKIE DATI

M12 FBFL10 M12 FBFL13

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Smijer vrtnje

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrin-
javati skupa sa kuénim smec¢em. Elektricni uredajii
akumulatori se moraju skupljati odvojeno i predati na
zbrinjavanje primjereno okoliSu jednom od pogona za
iskori§¢avanje. Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod
struénog trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Brzina trake, Rad na prazno

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI

Konstrukcija Lentes slipmasina Lentes slipmasina
Izlaides numurs 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 12V = 12V =
Lentas kustibas atrums, Augsts atrums 0-18,5m/s 0-184 m/s
Lentas kustibas atrums, Zems atrums 0-92m/s 0-93m/s
Plata lente 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
Lentas garums 330 mm /13" 457 mm /18"
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 1,0..12kg 1,1..13kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Darbibai ieteicaméa apkartnes temperatira -18... +50 °C -18...+50 °C
leteicamie akumulatoru komplekti M12B... M12B...
leteicamas uzlades ierices C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC
Troksnu informacija Vertibas, kas noteiktas saskana

ar EN 62841.

A novértetas aparatiras skanas [Tmenis ir:

TrokSna spiediena lTmenis / Nedro$iba K 70dB (A)/3dB (A) 68 dB (A)/3dB (A)
Trok$na jaudas limenis / Nedro$iba K 81dB (A)/3dB (A) 79dB (A)/3dB (A)
Nésat troksna slapéetaju!

Vibraciju informacija Svarstibu kopéja vértiba (Tris

virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi EN 62841.

svarstibu emisijas vertiba a, / Nedrosiba K 2,16 m/s?/ 1,5 m/s? 1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

FNuzmANiIBU!

Vibracijas un trok$na emisijas limenis $aja informéacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértéSanai.

Noré&dttais vibracijas un trok$na emisijas [imenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok$na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes ITmeni visa darba laika.

Novertgjot vibracijas un trok$na ietekmes lTmeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes ITmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok3na, veiciet papildu dro$ibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E UZMANIBU! izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici. Turpmak
sniegto noradijumu neievéroSana var k|at par céloni elektriskajam
triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

Savaktie slipésanas putek|i no tadu slipésanas virsmu parklajumiem
ka poliuretans, linseklu ella utt. var paSaizdegties putek|sicéja
maisina vai citur un izraisit ugunsgréku. Lai mazinatu ugunsgréka
risku, vienmér slipéSanas laika regulari (ik péc 10-15 minatém)
iztukSojiet puteklsticéja maisinu un nekad neglabajiet un neatstajiet
putek|sticéju ar pilntba neiztukSotu maisinu. Turklat ievérojiet
parklajuma razotaja noradijumus.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

lzmantojiet individualos darba aizsardzibas I1dzek|us. Darba laika
nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba aizsardzibas lidzek|u
(puteklu maskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) pielieto$ana atbilstosi elektroinstrumenta tipam un
veicama darba raksturam lauj izvairities no savainojumiem.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezZi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nokl|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas

pasarga no putekliem. Nedrikst apstradat materialus, kas rada
draudus veselibai (pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt ierici!
Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts;

var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un
noversiet izmantojama darba rika blokéSanas iemeslu, ievérojot
visas dro§ibas norades.

M

lespéjamie iemesli var bat:

« iespradis apstradajamaja materiala

+ Apstradajama materiala caururbana

« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai ierTcei nepieskarties.

lerices uzgaliem ir asas malas un lietoSanas laika tas var sakarst.
BRIDINAJUMS! Sagrie$anas un apdedzinasanas risks

- stradajot ar ierici

- noliekot iekartu

Stradajot ar ierici, valkajiet aizsargcimdus.

Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantities, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un ddens vadus.

Fiks€&jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms instrumenta reguléSanas, tiriSanas vai tehniskas apkopes
atvienojiet akumulatora komplektu.

UZMANIBU! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
rlpéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|atu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstudens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

M12 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M12 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.




NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lentes slipmasinu var izmantot koka, plastmasas, metala, pildvielas
un krasotu virsmu slipésanai.

ST masdina ir piemérota tikai slip&$anai bez tdens.
Izmantojiet raZzojumu tikai tam paredzétajiem mérkiem.

Arl, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnTgi visus riskus.

Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudé&jums, kam lietotajam

japievers pasa uzmaniba:

« Vibracijas raditas traumas. Turiet ierici aiz tam paredzétajiem
rokturiem un ierobeZojiet darba un ekspozicijas laiku.

« Troksnis var bojat dzirdi. Lietojiet dzirdes aizsargierices un
ierobezojiet ekspozicijas laiku.

« Netirumu dalinas var traumét acis. Vienmér valkajiet aizsargbrilles,
stingras, garas bikses, cimdus un stingrus apavus..

* Indigu putek|u ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Glabajiet akumulatora bloku mitrumam nepaklauta vieta temperatira
zem 27 °C

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
peksna apstasanas vai Tssavienojums, elektriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna. Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators
sakarst parak daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora
lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat
turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésSana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuméa nevar paslidét. Bojatus
vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét. Plasaku informaciju
Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

LATVISKI

DARBA NORADIJUMI

Materiala nonems$anas slipéSanas pakape slipéSanas laika un
virsmas apdare pamata ir atkariga no slipé$anas lentes izvéles un
ieprieks iestatita lentes atruma. Jo lielaks lentes atrums, jo augstaka
slipéSanas pakape un gludaka slipéta virsma.

Tikai nebojatas abrazivas lentes nodrosina labu slipéSanas
veiktspéju un aizsarga elektrisko darbariku. Ja iespé&jams,

stradajiet ar zemu kontaktspiedienu, lai pagarinatu slipéSanas
lentes darbmizu. Elektriska darbarika pa$svars ir pietieckams, lai
nodro$inatu labu slipéSanas veiktspéju. Parmériga kontaktspiediena
palielina$ana neveicina augstaku slipéSanas veiktspéju, bet izraisa
lielaku elektriska darbarika un slipéSanas lentes nodilumu.

Novietojiet ieslégtu elektrisko darbariku uz apstradajamas virsmas.
Darbojieties vidéja atruma un veiciet slipéSanas darbibu tikai
paraléli slipéSanas celam un to parklajot. Slipgjiet Skiedras virziena,
krustenisks slipéSanas virziens rada traucéjoSus slipéSanas efektus.
It Ipasi slipgjot nost krasas atliekas, tas var izkust un izsméréties uz
materiala virsmas un slipé$anas lentes. Tadé| ir jastrada, izmantojot
putek|u stceju.

SlipéSanas lenti, kas jau ir izmantota metala slipéSanai, nedrikst
izmantot citu materialu apstradei.

Glabajiet abrazivas lentes tikai pakarta, un tas nesalieciet, pretéja
gadijuma tas vairs nebis lietojamas.
leprieks iestatits lentes atrums

NepiecieSamais lentes atrums ir atkarigs no materiala un darba
apstakliem, un to var noteikt, izmantojot praktiskas parbaudes.

TIRISANA

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

APKOPE

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomaintt detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kdda no firmu Milwaukee klientu apkalpoS$anas servisiem.
(Skat. brosaru “Garantija/klientu apkalpo$anas serviss™.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

—/

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Janésa piemerota maska, kas pasarga no putekliem.

GrieSanas virzienu

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no pieder-
umu programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski
un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai. Jautajiet vieteja iestade vai
savam specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkri-
tumu parstrades uznémumi vai savak3anas punkti.

Lentas kustibas atrums, Tuk$gaita

Voltaza

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

LATVISKI




TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija

Juostinis $lifuoklis

M12 FBFL10 M12 FBFL13

Juostinis $lifuoklis

Produkto numeris

4919 22 01 XXXXXX MJJJJ

4919 32 01 XXXXXX MJJJJ

Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 12V = 12V =
Juostos greitis, didelis greitis 0-18,5m/s 0-18,4 m/s
Juostos greitis, mazas greitis 0-92m/s 0-9,3m/s
Plati juosta 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
Juostos ilgis 330 mm /13" 457 mm /18"
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy 1,0...1,2kg 1,1..13kg
metodikg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Rekomenduojama aplinkos temperatdra eksploatuojant -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriai M12B... M12B...
Rekomenduojami jkrovikliai C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

Informacija apie keliama triuk§ma Vertés matuotos
pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis daZniausiai
sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis / Paklaida K
Nesioti klausos apsaugines priemones!

70 dB (A) /3 dB (A)
81dB (A)/3dB (A)

68 dB (A) /3 dB (A)
79.dB (A) /3 dB (A)

Informacija apie vibracija Bendroji svyravimy reik§mé
(trijy krypmq vektoriy suma), nustatyta remiantis
EN 6284

V|braV|mq emisijos reikSme a, / Paklaida K

2,16 m/s?/ 1,5 m/s?

1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

FNDEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal
EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali biti naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo em|suos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudo;amas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i$jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumaZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

FNDEMESIO! Perskaitykite visas saugos nuorodas, instrukcijas,
iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su prietaisu. Jei
nepaisysite toliau patelktq nuorody, gali kilti elektros smugio, gaisro
ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS DIRBANT SU SLIFUOKLIAIS

Surinktos $lifavimo dulkés nuo $lifuojamo pavirSiaus dangy, tokiy
kaip poliuretanas, sémeny aliejus ir kt., gali savaime uzsidegti dulkiy
siurblio maiSelyje ar kitur ir sukelti gaisrg. Tam, kad sumaZzintuméte
gaisro pavojy, visada $lifuodami periodiskai (kas 10—15 minuciy)
istustinkite dulkiy siurblio maiSelj ir niekada nelaikykite bei nepalikite
dulkiy siurblio visiskai neistuste dulkiy siurblio maiselio. Taip pat
laikykités dangy gamintojy rekomendacijy.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir apsauginiais
akiniais. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy
ar apsaugine kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos
apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojamg elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai
ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkama apsauging
kauke nuo dulkiy. Negalima apdirbti medZiagy, dél kuriy galimi
sveikatos pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj bitina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
griztamasis smugis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j
saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio
blokavimo priezastj.

LIETUVISKAI

Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos |GZimas

» Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.

Darbinis jrankis yra astriabriaunis ir naudojimo metu gali jkaisti.
|SPEJIMAS! Pavojus jsipjauti ir nudegti:

- dirbant su darbiniu jrankiu,

- padedant prietaisg

Dirbdami su darbiniu jrankiu, mavékite apsaugines pirstines.
Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j elektros
laidus, dujy ir vandens vamzdZius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. Neuzfiksuoti ruosiniai gali
sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.

Prie$ reguliuodami, valydami ir atlikdami techning jrenginio priezidrg
iSimkite akumuliatoriy.

DEMESIO! Siekdami ivengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sdrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

Kei€iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo dregmés.

Kei¢iamus M12 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M12“ sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Juostinis $lifuoklis gali bati naudojamas medienos, plastiko, metalo,
glaistyty ir dazyty pavirSiy Slifavimui.

Sis jrenginys tinka tik sausam $lifavimui!

Nenaudokite gaminio kitaip, nei nurodytas naudojimas pagal paskirt;.

KITI PAVOJAI

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamyjy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojai, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démes;:

Vibracijos sukeliami suzalojimai. Jrenginj laikykite uz tam skirty
rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukme.

Dél triuk8mo gali biti paZeista klausa. Naudokite klausos organy
apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukme.
Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai. Visuomet bukite
su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas kelnes, pirstines ir
avékite tvirtus apsauginius batus..

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Li€io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnij laikg nenaudotus keiCiamus akumuliatorius prie$ naudojimag
jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas:

Laikykite akumuliatoriaus blokg Zemesnéje nei 27 °C temperataroje
ir sausoje vietoje

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
jkrovos rodmuo pradeda mirkseéti ir elektrinis jrankis automatiskai
iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj

jjungti. Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
jkaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Li¢io jony akumuliatoriy pervezimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos deél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy perveZimg atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo ISSIL]StI ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

PerveZant akumuhatonus bitina laikytis iy punkty:

Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.
DraudzZiama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius. Dél
detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

( LIETUVISKAI

DARBO NUORODOS

Atlieky pasalinimo greitis Slifuojant ir pavirSiaus apdaila i$

esmés priklauso nuo pasirinktos Slifavimo juostos ir i$ anksto
pasirinkto juostos grei€io. Kuo didesnis juostos greitis, tuo grei¢iau
pasalinamos droZlés ir smulkesnis $lifavimo pavirSius.

Tik nepriekaistingi abrazyviniai dirzai uztikrina gera $lifavimo
efektyvuma ir apsaugo elektrinj jrankj. Jei jmanoma, dirbkite su
maza prispaudimo jéga tam, kad pailgintuméte $lifavimo juosty
tarnavimo laika. Elektrinio jrankio masés pakanka geriems §lifavimo
rezultatams pasiekti. Pernelyg padidinus spaudima, $lifavimo
efektyvumas nepageréja, taciau dél to labiau dévisi elektrinis jrankis
ir 8lifavimo juosta.

Padékite jjungta elektrinj jrankj ant apdirbamo pavirSiaus. Dirbkite
vidutiniu padavimo greiciu ir jrankj apdiroamu ruosinio pavirsiumi
veskite lygiagreciai ir persidengiant slifavimo takams. Sméliuokite
gradeliy kryptimi, Slifuojant skersai sukeliami nepageidaujami
slifavimo efektai.

Ypac $lifuojant dazy likucius, jie gali i$silydyti ir iStepti medzZiagos
pavirsiy bei $lifavimo juosta. Todél dirbkite nusiurbdami dulkes.
Slifavimo juosta, su kuria jau buvo apdorotas metalas, neturéty biti
naudojamas kitoms medziagoms.

Abrazyvinius dirzus laikykite tik pakabintus ir nelenkite, kitaip jie taps
netinkami naudoti.

ISankstinis dirzo grei€io pasirinkimas

Reikiamas dirzo greitis priklauso nuo medziagos ir darbo salygy bei
gali bati nustatytas atliekant praktinius bandymus.

VALYMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee"
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i§ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.




SIMBOLIAI
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Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaity-
kite jo naudojimo instrukcijg.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

TEHNILISED ANDMED

M12 FBFL10 M12 FBFL13

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keitiama akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Sukimosi kryptis

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, rekomenduo-
jamas papildymas i$ priedy asortimento.

Elektros prietaisy, bateriju/akumuliatoriy $alinti kartu
su buitinémis atliekomis negalima. Elektros prietaisus
ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti
perdirbimo jmonei, kad baty pasalinti aplinkai saugiu
badu. Vietos valdzios institucijose arba specializuo-
tose prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Juostos greitis, Tus€ia eiga

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

LIETUVISKAI

Konstruktsioon Lintviil Lintviil
Tootmisnumber 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 12V = 12V =

Lindi kiirus, suur kiirus 0-18,2m/s 0-182m/s
Lindi kiirus, vaike kiirus 0-9,1m/s 0-9,1m/s

Lai lint 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
Lindi pikkus 330 mm /13" 457 mm/ 18"
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 1,0..12kg 1,1...13kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Soovituslik keskkonna temperatuur téétamiseks -18... +50 °C -18...+50 °C
Soovituslikud akupakid M12B... M12B...
Soovituslik laadija C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC
Miira andmed Mddtevaartused on kindlaks tehtud

vastavalt normile EN 62841.

Seadme tudpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K 70dB (A)/3dB (A) 68 dB (A)/3dB (A)
Helivoimsuse tase / Madramatus K 81dB (A)/3dB (A) 79dB (A)/3dB (A)
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed Vibratsiooni koguvaartus (kolme

suuna vektorsummmdddetud EN 62841 jargi..

Vibratsiooni emissiooni vaértus a, / Maaramatus K 2,16 m/s?/ 1,5 m/s? 1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

PN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad tddriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab t6riista péhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
vdi todriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui toériist on valja liilitatud voi téotab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kéed soojas, vaadake ile tédkorraldus.

PN TAHELEPANU! Lugege koik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt toodud
juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED LIHVIJATELE

Pinnakatete, nagu poliiuretaanid, linaseemnedli jms lihvimise kéigus
kogunenud lihvimistolm vdib tolmuimejakotis v&i mujal suttida ja
tulekahju pdhjustada. Tuleohu vdhendamiseks tihjendage lihvimise
ajal tolmuimejakotti sagedasti (10-15 minuti jarel) ning arge kunagi
hoiustage ega jatke lihvijat seisma, eelnevalt tolmuimejakotti
taielikult tihjendamata. Jargige ka pinnakatete tootjate soovitusi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine
— soltuvalt elektrilise todriista tlilibist ja kasutusalast — véahendab
vigastuste ohtu.

Té6 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski. T66delda ei tohi materjale,
millest l&htub oht tervisele (nt asbest).

Palun |ulitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe
vélja! Arge lilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustddriist on
blokeeritud; seejuures voib kdrge reaktsioonimomendiga tagasiléok
tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja kdrvaldage
rakendustddriista blokeerumise pdhjus.

M

Voimalikud pdhjused voivad olla jargmised:

+ viltu asetumine téddeldavas toorikus

* To6deldava materjali [abipuurimine

« elektritddriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid toétavasse masinasse.

Kasutatav tédriist on teravate servadega ja voib kasutamise ajal
muutuda kuumaks.

HOIATUS! Loike- ja pdletusoht

- kasutatavate tocdriistade kasitsemisel

- seadme drapanemisel

Kandke kasutatavate tooriistade kasitsemise ajal kaitsekindaid.
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina téétamise ajal.
Seina, lae voi pdranda tédde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
voivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Eemaldage akupakk enne seadme reguleerimist, puhastamist ja
hooldust.

TAHELEPANU! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi
toote kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pohjustada lthist.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Laadige siisteemi M12 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M12
laadijatega. Arge laadige nendega teiste stisteemide akusid.

€




KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Lintlihvijat saab kasutada puidu, plasti, metalli, taite- ja varvipindade
lihvimiseks.

Antud masin sobib ainult kuivlihvimiseks!

Arge kasutage toodet viisidel, mida ei ole toodud kasutusotstarbe
peatiikis.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu pddrama:

« Vibratsioonist pdhjustatud vigastused. Hoidke seadet selleks ette
nahtud kaepidemetest ja piirake t66- ning toimeaega.

* Murasaaste voib pohjustada kuulmekahjustusi. Kandke
kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

» Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused. Kandke alati
kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse, kindaid ning tugevaid
jalatseid..

* Miirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur tle 50 °C vahendab vahetatava aku to6vdimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme méjul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku ihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel tle 30 paeva:

Hoidke akupakki kohas, kus temperatuur on alla 27 °C, ja niiskusest
eemal

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
lthise tekkimisel voi Ulikorgetel péoretel, vibreerib elektritoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist Illitub automaatselt valja.

Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda. Ulisuurel koormusel vdib aku
kuumeneda korgete temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kéik
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist voite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maéarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada. P6drduge
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

EESTI

TOOJUHISED

Varu eemaldamise kiirus lihvimisel ja pinnaviimistlus s&ltub sisuliselt
lihvimislindi valikust ja lindi eelvalitud kiirusest. Mida suurem on
lindi kiirus, seda suurem on varu eemaldamine ja seda peenem on
lihvimispind.

Ainult veatud abrasiivlindid tagavad hea lihvimise ja kaitsevad
elektritooriista. Vimalusel téotage madala kontaktsurvega, et
pikendada lihvimislintide kasutusiga. Elektritdoriista tihimass

on piisav hea lihvimisvdime tagamiseks. Liigne kontaktsurve
suurendamine ei too kaasa lihvimistohususe suurenemist, vaid
elektritodriista ja lihimislindi suuremat kulumist.

Asetage sisselilitatud elektritdoriist tdddeldavale pinnale.

Td6tage médduka sd6tmisméaaraga ja viige lihvimisprotsess labi
lihvimisradadega paralleelselt ja kattudes. Lihvige tera suunas,
ristuvad lihvimisjéljed péhjustavad hairivaid lihvimisefekte.

Eriti varvijaakide maha lihvimisel voivad need sulada ja méarida
materjali pinda ja lihvimislinti. Seet6ttu tdotage tolmueemaldusega.
Lihvimislinti, millega on juba metalli té6deldud, ei tohi kasutada
muude materjalide jaoks.

Hoidke abrasiivseid rihmasid ainult rippuvas asendis ja arge
painutage neid, vastasel juhul muutuvad need kasutuskélbmatuks.

Eelvalige rihma kiirus

Noutav rihma kiirus séltub materjalist ja tootingimustest ning seda
saab méaarata praktiliste testidega.

PUHASTAMINE

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme I&bildikejoonise, nédidates
dra masina tilbi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pddrduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

—/

SUMBOLID

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt [abi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki téid masina kallal vtke vahetatav aku
vélja.

Masinaga téotades kandke alati kaitseprille.

Kanda sobivat kaitsemaski.

Po6rlemissuund

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus
on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud
tuleb eraldi kokku koguda ning kérvaldada keskkon-
nasdbralikul moel téotlemiskeskusesse. Kiisige infot
jaétmekaitlusjaamade ja kogumispunktide kohta oma
kohalike ametnike voi edasimuuja kéest.

Lindi kiirus, Tuhijooks

Voltaaz

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

EESTI




TEXHUYECKUE OAHHbLIE
Mogenb

M12 FBFL10
VicToHYeHe pemellka

M12 FBFL13
VIcToHYeHMe pemellka

CepuiiHbI HOMEp U3genus

4919 22 01 XXXXXX MJJJJ

4919 32 01 XXXXXX MJJJJ

BonbTax akkymynstopa 12V = 12V =
CKOpPOCTb NIEHTbI, BbICOKAsi CKOPOCTb 0-18,5m/s 0-18,4 m/s
CKOpOCTb NMeHTbI, HU3Kas CKOpOCTb 0-92m/s 0-9,3m/s
Lnpokuin pemeLLok 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
[nvHa neHTbl 330 mm /13" 457 mm /18"
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 1,0..1,2kg 1,1...1,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Temnepatypa OKpyatoLLel cpeabl, peKOMeHAoBaHHas Ans -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
aKcnnyaraumu

PekomeHoBaHHbIE aKKyMyNsATOpHble 6rioku M12B... M12B...

PeKOMeH,ﬂOBaH Hble 3apagHble yCTpOI;ICTBa

C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

WHbopmaums no wymam 3HaueHns 3amepsnvch B
COOTBETCTBMM CO CTaHgapToM EN 62841.

YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHbIii no nokasatenio A,
006bIYHO COCTABMSET:

YpoBeHb 3BykoBOro Aasnenust / He6esonacHoctb K
YpoBeHb 3ByKkOBOI# MoLHocTH / HebesonacHocTb K
Monb3ynTecb NPMCNOCOGNEHUAMM ANA 3aWMThI CryXa.

68 dB (A) /3 dB (A)
79.dB (A)/3 dB (A)

70 dB (A)/3 dB (A)
81dB (A)/3 dB (A)

WHdbopmaums no Bubpaumm ObLume 3HaveHus BubpaLmm
(BEKTOpHas CyMMa Tpex HanpaBneHuit) onpeaeneHbl B
cootsetcTBUM ¢ EN 62841.

3HaveHue BuBpaLmoHHoit amuccum a, / HebesonacHocTb K

2,16 m/s?/ 1,5 m/s? 1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

PN BHUMAHME!

3asiBneHHble 3Ha4YeHUs! BVISPELII/IVI W LWYMOBOTO U3ny4yeHus, ykasaHHble B HaCToALLEM VIHC'JOPM&LII/IOHHOM nucre, 6binn n3mepeHbl cornacHo
CTaHAapTU3MPOBaHHOMY METOAY UCMbITaHUA COrmacHo EN 62841 un MOTYT UCNONb30BaTbCA ANA CPpaBHEHUA OQHOI0 UHCTPYMEHTa C ApyruMm.
OHun MOryT NPpUMEHATLCA AN I'IpeﬂBapl/lTeﬂbHOl;l OL|EeHKM BO3AENCTBUSA Ha OpraHu3m Yenoseka.

Yka3aHHble 3HaueHus Bm6pau,vw| W LWYMOBOIO U3ny4YeHna [eiCTBUTENbHbI ANsi OCHOBHbIX obnacTen NPUMEHEHUA MHCTPYMEHTa. OpHako
€CINN NHCTPYMEHT UCnonb3yeTca B Apyrux obnactsix NPUMEHEHUA Unn ¢ ApYyruMu NpUHaaneXxHocTamun nmbo NpOXoAnT HeHanexatilee
chny)KleaHme, 3Ha4yeHusa BMspaLlI/WI W LYMOBOrO U3rny4YeHus MOryT oTnM4aTbCa. 370 MOXeT CyLLeCTBEHHO yBeNn4nTb ypoBEHb

BO3/ECTBIUS HA OPraHWN3M Ha NpoTsikeHWUW obLuero nepuoaa paboTbl.

an OL|eHKe YPOBHSA BO3OelCTBUA BMGpaLI,VII/I W LWYMOBOIO U3Ny4YeHUsa Ha OpraHnu3mM Takxe Heobxoaumo yu4uTbiBaTh Nepuoabl, Koraa
WHCTPYMEHT BbIKMOYEH, NN Koraa OH pa60TaeT, HO CbaKTI/NeCKM He UCNonb3yeTca AN BbINONMHEHUsS paﬁOTbI. 910 MOXET CyLlEeCTBEHHO
COKpaTUTb YpOBEHb BO3AENCTBUSA Ha OPraH3M Ha NPOTSHKEHUM obLero nepuoaa paGOTbI.

OnpepfenuTe [OMNONMHUTENbHBIE MEpbI AMNS 3aLUKUTLI OepaTopa OT BO3AeicTBUs BUBpaLmm nunu wyma, Takue kak obenyxveaHue
VHCTPYMEHTa W ero NpuHaAnexHocTen, CoxpaHeHue pyK B TeNse, opraHu3aums rpadmkos paboThbl.

PN BHUMAHME! Osnaxomsrecs ¢ MpaBUNaMi TEXHUKN
6€30MaCHOCTM, TEXHMYECKMMY PErmaMeHTamy, 306paxeHNaMIA

1 [JaHHLIMU, NPUNaraeMbIMK K YCTPOICTBY. [pin HECOBMIoAeHM
HUKECTIEAYHOLLMX YKA3aHWI BOIMOXKHO NMOPaXEHMS ANeKTPOTOKOM,
BO3HUKHOBEHME NOXapa W/Wni Nony4eHme CepbeaHbix TPasM.

CoxpaHsiTe 3TU MHCTPYKLMUM U YKa3aHusa Ansa Gyaywero
MCnonb30BaHus.

WHCTPYKLMSA NO EE30MACHOW SKCMYA
LUNTNDOBAJIbHbIX MHCTPYMEHTOB

IMbinb, 06pa3oBaBLLascs OT WNGOBaHUS NOKPLITUA U3
MnornmnypeTaHoB, NMbHSHON onndbl U APYruX MaTepuarnos, MOXET
CaMOBOCMNAMEHNTLCS B MbINECOOPHOM MeLLKe Mbifiecoca unm
B IPYrOM MecTe U1 Bbl3BaTb BO3ropaHue. [N CHUKEHNS prcka
BO3ropaHs BO Bpems LWNNGoBaHUS crieayeT perynspHo (Yepes
kaxaple 10—15 MUHYT) ONOPOXHATL NblNECOOPHBIN MELLIOK
nbiNiecoca 1 HX B KOEM Cryyae He XpaHUTb W He OCTaBMsATb
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MbINIECOC C HEMOJTHOCTLK OMOPOXHEHHbLIM I'IbIl'IeCﬁOprIM MELLKOM.

Taioke He0bXxoaMMO BbIMOMHATL PEKOMEHAALMN NPON3BOANTENEN
MOKPbITUIA.

PYCCKUH

[OMNOJTHUTENBHBIE YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTU U
PABOTE

6) MpumeHsiiTe cpeacTBa MHAMBMAYaNMbHBIN 3aLLMThI U BCEraa
3aLUmMTHbIE 04ku. Vicnonb3oBaHWe CpeacTB MHAUBUAYANbHbIA
3aLLMTBI, KaK TO, 3aLLMTHOI Mackn. OByBU Ha HECKOMb3SLLEN

nogowse, 3alMUTHOrO Wnema unn CpeacTs 3alluTbl OpraHoB cnyxa B

3aBMCMMOCTY OT BiAA PaBOTbI 3MEKTPOUHCTPYMEHTA CHUXKAET PUCK
nony4YeHUs TpaBMm.

Mbinb, BO3HWKatOLAs Npy paboTe AaHHbIM UHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHeCTV BpeA 3A40poBblo. He cneayeT gonyckaTb €€ nonaganus B
opraHuam. HagesaiTte npoTuBonbINeBoit pecnvpatop. 3anpeLlaeTcs
obpabarbiBaTb MaTepuarbl, KOTOpble MOTYT HAHECTV Bpen,
300pOBbIO (Hanp., acbecT).

IMpv BROKMPOBaHUN UCMONb3YEMOTO UHCTPYMEHTa HEMEANEHHO
BbIKIMIOYUTL Npubop! He Bkntovarite npubop Ao Tex nop, noka
MCMOMb3yeMblil UHCTPYMEHT 3aBMoKMpOBaH, B MPOTUBHOM Cllyvae
MOXET BO3HWKHYTb OTAAYa C BbICOKUM PEAKTUBHBIM MOMEHTOM.
Onpepnenute 1 ycTpaHUTe NpUYMHY GrOKUPOBaHHS UCMONb3YEMOro
MHCTPYMEHTa C Y4eTOM YyKa3aHuii no 6esonacHocTu.

Bo3MOXHblEe NPUYKHBI:

* NepekoC 3aroToBKM, Noasiexaller obpabotke

* paspyLLeH1e mMaTepuana, nognexatliero obpaborke;

* neperpyska 3MeKTPOUHCTPYMEHTa

He npukacatbcst k paboTatoLemy CTaHky.

BcTaBHON MHCTPYMEHT UMEET OCTpblE Kpasi i MOXET HarpeBaThCsi BO
BpeMsi PUMEHEHMS.

NPEOYNPEXOEHME! OnacHocTb NopesoB 1 0XOroB

- Npu 06palLLeHnn C BCTaBHLIMW UHCTPYMEHTaMM

- Npu yKnagablBaHuv npubopa

Mpu paboTe co BCTaBHbIMW UHCTPYMEHTAMW HafeBalTe 3aLUUTHbIE
nepyarku.

He y6upaiiTe onumku 1 06roMKI Npu BKIKOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

Mpu paboTe B cTeHax, NOTONKaX UMK NONy crieauTe 3a TeM, YToGbl
He NoBPeANTb AMeKTpUYeckue kabenn unm BofonpoBOAHbIE TPYGbI.

3adukcupyiiTe BaLLy 3aroTOBKY C MOMOLLbIO 3aKUMHOIO
npucnocobnenns. HesaukcpoBaHHbIe 3aroToBKM MOTYT NPUBECTH
K TSOKENbIM TPaBMaM W NOBPEXAEHUAM.

Mepep Havanom Nobbix paboT No HACTPOViKe, O4UCTKE UK
TeXHU4eckoMy 06CIy)XMBaHMIO YCTPOWCTBA U3BMNEKUTE aKKyMymnsTop.
BHUMAHMWE! [ins npenotepalLeHnsi onacHOCTM noxapa B
pesynbTaTe KOPOTKOro 3aMbIKaHWsi, TPaBM 1 NOBPEXAEHNS

13enuns He onycKaiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIV akKyMynsTop

1NK 3apsIHOE YCTPOIACTBO B XIAKOCTW W He AonyckaiiTe
nonagaHuns XuaKkocTei BHYTPb YCTPONCTB Ui akKyMYnsTOpPOB.
KoppoanoHHble 1 NpoBOAsILLME XUAKOCTM, Takue Kak ConeHbIi
pacTBop, onpefeneHHble XUMuKaTbl, oTben1BaloLLme cpencTsa

1IN cofiepXxalLe Nx NPoayKTbl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHMIO.

Hvkorga He BCKpbIBaliTe akkyMynsiTopbl UV 3apsifHble YCTPONCTBA
1 XpaHUTE MX TONMBKO B CyXuX nomelleHnsx. Cneaute, YTobbl OHM
Bcerga Obinn cyxumu.

[nsa 3apsgkv akkymynsatopo mogenu M12 ucnonb3ayiite Tonbko
3apsaHbIM yeTpolicTBoM M12. He 3apskaitTe akkyMynstopbl Apyrix
cucTem.

MCMOJIb3OBAHUE

JIeHTOYHbIN WM OBanbHbIA MHCTPYMEHT NpeaHasHayeH ans
LUNMOBaHMS AePEBSIHHBIX, NNACTUKOBBIX, METANMMYECKNX,
LUNaKneBaHHbIX 1 OKPALLEHHbIX NOBEPXHOCTEN.

Orot WHCTPYMEHT NPUrofeH TONbKO ANSA CYXOW WINOBKM.

He ucnonb3yiite aTOT NpoAyKT Anst Nto6oi Apyroi Lenu;
MCMOnb3yiiTe ero TONbKO MO yKasaHHOMY LieneBOMY Ha3HauYeHuio.

OCTATOYHbIE OMACHOCTU

[laxe npu Haanexaliem 1crnonb3oBaHUW Henb3si UCKMIOYUTL BCe
0CTaTouHble puckut. Mpu MCNONb30BAHUM MOTYT BO3HUKHYTL Takue
0MacHOCTM, Ha KOTOpble NoNb30BaTeNb JOMKeH 06paTuTb ocoboe
BHUMaHMeE:

TpaBmbl Bcneactave Bubpauun. lepxute npubop 3a
MPeAYCMOTPEHHbIE [1151 3TOT0 PYKOATKM U OrpaHnunBaiiTe Bpems
paboTbl 1 3KCMO3NLUN.

LLlymoBOe BO3aeiicTBME MOXKET NPUBECTM K NOBPEXAEHMNIO

cnyxa. Hocute 3alwmTHbIE HayLIHWKIA U OrpaHuYMBainTe
MPOAOIKUTENBHOCTb AKCMO3NLIMM.

TpaBMbl Mas3, Bbl3BaHHbIE YacTULAMK 3arpsaHeHnin. Beerna
HafeBaliTe 3alUMTHbIE 04K, MNOTHbIE ANMHHBIE BPIOKK, pyKaBULIbI
1 NPOYHyto 06yBb..

BpabixaHue 940BATON NbINK.

YKA3AHUSA 0119 NMUTUN-UOHHbLIX AKKYMYNATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTUIA-MOHHBIX AKKyMyInAaTopoB

Mepes NCnonb30BaHNEM akKyMymSiTOpa, KOTOPbLIM He MoJb30BasnuCh
HEKOTOpOE BPeMsl, €ro HeOBXOAMMO 3apsianT.

Temnepartypa cBbile 50°C cHkaeT paboTocnocobHOCTb
aKkKyMynsTopos. /36eraiiTe NpoaomKUTENBHOTO Harpeea unn
MPSIMOrO COMHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsiAHOro YCTPOMCTBA 1 akkyMYmSTOPOB AOMKHbI
COAEpXaTbCs B UNCTOTE.

C PYCCKWUW

[ins obecneyeHns oNTUManbHOrO cpoka CryxObl akkyMynsTop
Heobx0aMMO NONHOCTLIO 3apsikaTb Nocne UCMonb3oBaHNs npubopa.
[inst AOCTIKEHUS MaKCUMasbHO BOIMOXHOIO Cpoka Cryxbbl
akkyMynsiTopbl Mocre 3apsaku CneayeT BbIHAMATb U3 3apsigHoro
YCTPOWCTBA.

[Mpun xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 aHe:

XpaHuTe akkymynsTopHyto Gatapeto npu Temnepartype Hke 27°C,
B[jaNny OT UCTOYHWKOB BIIAXHOCTN

XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.

Kaxable 6 MecsiLieB akkyMynsTop creayeT 3apsxatb.

3awuTa NUTMIA-MOHHBIX aKKyMyNATOPOB OT Neperpysku

B cnyyae neperpysku akkymynsitopa no npu4uHe CrnLLKOM
60rbLLIOro NOTPEDdNeHNs 3NeKTPOIHEPrum, NPK IKCTPEManbHO
6OMbLLOM KpYTSALLEM MOMEHTE, BHE3aMHOM OCTAHOBKE W KOPOTKOM
3aMblkaHuy, anekTponpuGop BUGPUPYET B Te4eHue 5 cekyHa,
3aropaeTcs MHAMKaTop 3apsifa akkyMynstopa v anekTponpuéop
aBTOMATUYECKV BbIKMIOYAETCS. Tb PAdOTY.

[Insi NOBTOPHOTO BKIIOYEHUS! CIEAYeT OTXKaTb KHOMKY BKITOYEHNS
1 NMOTOM CHOBA BKJTOYNTb. [y CIIULLIKOM BBICOKUX Harpyakax
akKyMynsiTop neperpeBaeTcs. B aTom cnyyae 3aropatotcs Bce
namnbl HAWKaTopa 3apsaa akkymynsitopa. Koraa akkymynstop
OCTBIHET Y TaMnbl NOraCHYT — MOXHO MPOJOMKa

TpaHCﬂOpTMpOBKa TNIUTUA-UOHHBIX aKKyMynsaTopoB

JINTWiA-MoHHbIE AKKyMYynNATOpPblI B COOTBETCTBUM C NpeanucaHuaMun
3aKOHa TpaHCNopTUPYHTCA Kak onacHbIe rpysbl.

TpaHCnopTPOBKa 3TUX aKKyMYNSTOPOB [OMKHA OCYLLECTBAATLCS
¢ cobrniogeHeM MeCTHbIX, HaLWMOHaMNbHbIX 1 MEXAYHAPOAHbIX
NpeAn1CaHnii n NONOXeHN.

OTM akKyMyNSTOPbI MOTYT NEPEBO3UTLCA MO yruLe noTpebutenem
6e3 aanbHenwmnx 06a3aTensLCTB.

[Mpn KOMMEpPYECKON TPAHCMOPTUPOBKE NUTUN-UOHHBIX
aKKyMyISITOPOB 9KCMEANTOPCKAMU KOMMaHWUSIMU AeiCTBYIOT
NOMOXEHUS, KacatoLLecs TPAHCMOPTUPOBKM ONACHbIX

rpy3oB. NofroToBka k oTnpaBKe W TPAHCMOPTMPOBKA [OMKHbI
NPOM3BOANTLCS UCKMIOYNTENBHO CneLmanbHO 0ByYeHHbIMM nuLaMi.
Becb npoLiecc [omkeH HaxoaUTLCs NOA KOHTPOMNEeM cnemanucTa.

Mpu TPaHCNOPTUPOBKE akkyMyrsiTOpOB HEOGXoAMMO cobriogats
CrieAyioLne NyHKTbI:

Y6eauTech, YTO KOHTaKThI 3aLMLLIEHbI U U30NMPOBaHbI BO
n3bexaHne KOPOTKOro 3aMblKaHus.

Crenute 3a TeM, YTOObI aKKyMyNSTOPHbI 610K HE COCKOMb3HYN
BHYTPU YNaKoBKW. TpaHCMOPTMPOBKA MOBPEXAEHHBIX MK
NpOTeKaloLWMX akKyMyNnsTOpOB 3anpeLeHa. 3a [OMNONHUTENbHbIMU
ykasaHusmu obpaTutech k CBOEMy 3KCMeanTopy.

YKA3AHWA N0 PABOTE

CKOpOCTb YAaneHusi Matepuana npu LWnnugoBaHuy 1 YucTota
NOBEPXHOCTU B OCHOBHOM OMpPeAEensitoTcs BIGOPOM LnndoBarbHoi
NEHTbI M 3aiaHHOI CKOPOCTbI0. YeM Bbille CKOpPOCTb NEHTbI, TEM
BbILLE CKOPOCTb YAANeHWs MaTepuana 1 Tem ToHblue o6paboTka
NOBEPXHOCTU LUNWEOBAHMS.

Bbicokoe kayecTBO LNUGOBaHNUSA W 3aLLMTa SMEKTPONPUBOAHOTO
MHCTPYMEHTa BO3MOXHbI TOMBKO NP YCIOBUM CMONb30BaHNS
abpa3suBHbIX NEHT, HAXOASLUMXCS B GE3yNPEYHOM COCTOSHUM. [ins
YBEMUYEHUS CPOKa CITyObl LINMOBarbHbIX NEHT PEKOMEHayeTCs
10 BO3MOXHOCTU PaBoTaTh C HU3KUM MPYKUMHBIM YCUTIUEM.
CoBCTBEHHbI BEC 3MEKTPONPUBOAHOIO MHCTPYMEHTA SIBMISIETCS!
[0CTaTO4HBIM 1151 BbICOKOW MPOU3BOANTENBHOCTH LUMUGOBAHMS.
UpeamepHoe yBenuyeH1e NpuxUMHOTO YCUns NPUBEAET He K
MOBLILLEHMIO MPOU3BOANTENBHOCTY LUNNGOBAHUS, @ K YpeamMepHOMY
M3HOCY SNEKTPONPUBOAHOTO MHCTPYMEHTA U LUNWEOBANBHOI JIEHTI.

MomecTuTe BKNIOYEHHDIA 3NEKTPONPUBOAHO MHCTPYMEHT Ha
obpabatbiBaemyto noBepxHOCTb. PaboTaiiTe ¢ ymepeHHo
CKOPOCTbIO NMOAAYM 1 BbINONHANTE NPOLECC NG OBaHMS
napannenbHbIM nonocamu BHaxnecr. LnudyiTe B Hanpasnennn
BOIOKOH, MorepeyHoe LWnndgoBaH1e NpUBELET K HEXenaTerbHbIM
pesyneratam.

B yacTHoCTy, Npu LWNKEOBaHMN OCTATKOB KPaCKV OHU MOTYT
pacnnaBuUTLCA W 3arpsi3HUTL NOBEPXHOCTL MaTepuana




1 WwnmdoanbHyto NexTy. MNoatomy cnepyet paboTats ¢
nbineyaanexmem.

LnudoBanbHyo NeHTy, KoTopas Ucnonb3oBanack Ans 06pabotkv
MeTanna, Henb3s UCnonb3oBaTh Ans 06paboTkm Apyrux
maTtepuanos.

XpaHI/ITe a6p83VIBHbIe NEHTbI TONbKO B NOABELLEHHOM COCTOAHUN N
He crubaiTe ux, MHa4e OHM npuayT B HErogHoOCTb.

MpeaBapuUTenbHbIA BbIGOP CKOPOCTU NEHTHI

YcTaHaBnvBaiTe CKOPOCTb NEeHTbI B 3aBUCUMOCTW OT MaTepunana u
ycnosmﬁ paﬁOTbI; €€ MOXHO onpefennTb OnbITHbIM NyTEM.

CTUPKA

Bcerna aepxuTe oxnaxaarolime oTBEPCTUS YUCTBIMU.

OBCITY>XUBAHUE

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactamu Milwaukee.
B cnyyae BO3HUKHOBEHUS! HEOBXOAMMOCTY B 3aMeHe, koTopasi He
6bina onvcaHa, obpalLaiTech B OAUH U3 CEPBUCHbIX LLEHTPOB MO
obcnyxBaHMio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cM. cnncok
CEepBUCHbIX OpraHn3aLmm).

Mpyn HeobXx0AMMOCTM MOXET ObITb 3aKa3aH YepTex UHCTPyMEHTa
C TPEXMEPHbIM n3obpaxeHnem getaneii. MoxanyiicTa, ykaxute
HOMep ¥ TUM UHCTPYMEHTA M 3aKaxuTe YepTex y Balmx MecTHbIX
areHToB U HenocpeacTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

C

PYCCKUH

MMBOIbI

Moxanyicra, BHUMATENbHO NPOYTUATE MHCTPYKLMIO MO
1CMoMb30BaHNo Nepes Havanom Mobbix onepauuii ¢
MHCTPYMEHTOM.

BHUMAHME! MPEAYNPEXAEHWE! ONACHOCTb!

BbIHbTE akKyMynsTop 13 MaLuvHbl nepes,
NPOBeAEHNEM C HEN Kakux-nbo MaHUnynsumi.

IMpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCEraa HaaesaiiTe
3aLUMTHBIE OYKN.

HapeBaiTe npoTUBONLINEBON pecnupaTop.

Hanpasnexue BpalueHus

anHa,D,ﬂe)KHOCTI/I -B CTaHAapTHY0 KOMNIEeKTaLuio He
BXOAMT, NOCTaBNAETCA B KAYECTBE [ONONHUTENBHON
NPUHAANEeXHOCTU.

OnekTtponpubopbl, 6atapemn/akkyMyrnsTopbl
3anpeLUeHo YTUNM3NPOBaTL BMECTE C BbITOBbIM
MyCOpPOM. JneKTpuyeckue npubopel 1 akkyMynsTopbl
cnepyet cobupaTb oTAenbHO 1 caaBath B
creunan1anpoBaHHyio KOMNaHWio AN1S yTUNn3aLmum

B COOTBETCTBUM C HOPMamU OXpaHbl OKpyxatoLLen
cpepbl. Monyynte B MECTHbIX OpraHax BnacTut Unn y
BaLLEro CreLmani3MpoBaHHOro Aunepa CBeAeHNs o
LiIeHTpax BTOPUYHON NepepaboTku n myHKkTax cbopa.

TEXHUYECKU JAHHU M12 FBFL10 M12 FBFL13

Tun JleHToBa nuna JleHToBa nuna
poun3BoACTBEH HOMEP 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha akymynatopa 12V = 12V =

CKOpOCT Ha NeHTaTa, BUCOKa CKOPOCT 0-18,5m/s 0-18,4 m/s
CKOpOCT Ha neHTaTa, H1cka ckopocT 0-92m/s 0-9,3m/s
LWunpoka neHta 10 mm / 3/8" 13 mm/1/2"
[brkvHa Ha neHTaTta 330 mm /13" 457 mm /18"

Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 1,0...1,2kg 1,1...1,3kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

MpenopbunTenHa Temneparypa Ha okonHata cpeaa npu -18...+50 °C -18...+50 °C
ekcnnoarauus

[penopbunTenHu akymynatopHu 6atepumn M12B... M12B...
MpenopbunTENHM 3apsiaHM YCTPOIicTBa C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

CKopoCTb NeHTbl, 6e3 Harpy3ku

HanpsixeHue

MocToAHHBIN TOK

EBponerickuit 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuit 3Hak COOTBETCTBUS

YKpauHCKWiA 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoaauatckuin 3Hak COOTBETCTBUS

WHdbopmaums 3a wyma VamepeHuTe CTONHOCTM ca
nony4yeHn cbobpasHo EN 62841.
OueHeHoTO ¢ A HUBO Ha LyMa Ha ype/ia e CbOTBETHO:

PaBHuLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K
[a ce Hocu npeanasHo cpeAcTBO 3a cnyxa!

70 dB (A) /3 dB (A)
81dB (A)/3 dB (A)

68 dB (A) /3 dB (A)
79.dB (A)/3 dB (A)

WHdopmauus 3a Bubpauumte O6LWMUTE CTONHOCTH
Ha BuUBpaummuTe (BEKTOpPHA Cyma Ha TpW NOCOKM) ca
onpeaeneHu B cboTBeTcTBME C EN 62841.

CTOMMHOCT Ha emucun Ha BubpaunmTe a, / HecurypHocT K

2,16 m/s?/ 1,5 m/s? 1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

PN BHUMAHME!

MocoyeHnTe B HAcTosLMS MHOPMALIMOHEH NCT HUBA Ha BUGPaLK 1 LLIYMOBW EMUCUM Ca N3MEPEHU B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTU3MpaHoO n3nuTBaHe, npegoctaseHo B EN 62841, u morat aa ce M3non3ear 3a cpaBHABAHE Ha 4WH MHCTPYMEHT C pyr. Te Moxe
CbLLO TaKa fja Ce 13Non3Bart ¥ 3a npeBapuTenHa oLeHKa Ha 13naraHeTo Ha BPeAHU Bb3AENCTBIS.

[leknapupaHuTe H1Ba Ha BUGPALMM 1 LLYMOBM EMUCUM CE OTHACST 33 OCHOBHWUTE MPUMOXEHUS HA MHCTPYMEHTA. AKO 06aye MHCTPYMEHTLT
Ce W3ron3ea 3a Apyrit NPUIoXeHus, C Apyrv npucnocobrienns unu He ce noaabpxa fobpe, HUBaTa Ha BUGpaLMK 1 LLYMOBM eMUCUM MoraT
[la ca pasnuyHn. ToBa MOXe 3HA4YNTENHO Aa MOBMULLM HUBOTO Ha W3naraHe Ha BpeAHN Bb3AencTBuS 3a obLyata NpoAbIMKMTENHOCT Ha

paborara.

IMpu oueHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3OENCTBIUETO Ha BUGPALMM 1 LUYM CrieABa CbLUO Taka fa ce B3eMe NPeaBna BPEMETO, Npes KOeTo
MHCTPYMEHTBT € U3KITIOUYEH UN NPE3 KOETO € BKITOYEH, HO HE Ce U3Mon3Ba. ToBa MOXe 3HAUMTENHO @ NMOHVXM HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BpeAHU Bb3AeNCTBIS 3a obLLaTa NPogbIKUTENHOCT Ha paboTara.

OnpepeneTe fOMbAHATENHW MepKM 3a 6e30nacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTopa OT Bb3[eCTBMETO Ha BUBpauuuTe n/unu Lwyma, kato
Hanpumep NoaapbXKa Ha MHCTPYMEHTA M npucnocobnernsTa, NOAAbPXKAHETO Ha TONIMHATA Ha PbLETE U OpraHu3auusTa Ha paborata.

FN BHUMAHME! MpoyeTeTe BCUUKM ykasaHus 3a 6e30nacHocT,
VUHCTPYKLIAM, U306PaKEHIATA M TEXHNYECKUTE JaHHM, KOUTO
nonyyasare ¢ ypena. Ako He cnassaTe crieHuUTe ykasaHus, Tosa
MOXe i J0Befle [10 TOKOB y/ap, NoXap W TeXKN HapaHABaHNS.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHUA U UHCTPYKLMK 3a 6e3onacHoCT 3a
6baewwero.

WHCTPYKLIWW 3A BE3OMACHOCT NPU PABOTATA C
LUJTANDOBE

Cb6paHnaT OT NOKPUTMETO Ha LUNNGOBbYHATA NOBBLPXHOCT Npax ot
popa Ha nonnypeTaH, NeHeHo Macrno 1 Np. Moxe fja ce camosananu
B Topbata 3a npax Ha npaxocMykadkata Unu Ha Apyro MACTo 1

[ia Npu4mMHK noxap. 3a ja HamanuTe pucka ot noxap, AoKaTo
LwnudoBate, nanpassanTe Topbata 3a npax Ha NpaxocMykadkara
yecTo (Ha Bcekn 10 — 15 MUHYTY) 1 HUKOra He ocTaBsliTe
npaxocMmykadkaTa 3a KpaTko, HUTO i npubupaiiTe 3a CbxpaHexue,
6e3 na cte u3npasHunu ususano Topbata i 3a npax. CnassaiTe
npernopbKUTE Ha NPON3BOAUTENNTE Ha MOKPUTUATA.

OONBLIIHUTENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

6) ManonasaiTe nuyHu NpeanasHv CpeacTBa U BUHAr Hocete
npeanasHu oumna. HoceHeTo Ha NUYHW NpeanasHn CpeacTea karto
[fvxartenHa macka, obesonacutenHu obyBku Cbc cTabuneH rpaiidep,
3alLMTHa Kacka 1N CpeacTBa 3a 3alumnTa Ha cryxa (aHTUOHM),
HamansBa pucka oT TpaBMMU.

MpaxwT, koiTo ce 0bpasysa npyu pabota, 4ecTo e BpeaeH 3a
3ApaBeTo M He B1Ba fa nonapaa B TAnoTo. fla ce Hocu noaxoasLla
npaxo3alynTHa Macka. He e paspelueHa obpabotkara Ha
martepumanu, KouTo NpeAcTaBnsBaT ONacHOCT 3a 34paBeTo (Hanp.

( BbLNFAPCKU

asbecr).

AKO V3MON3BaHNSAT MHCTPYMEHT Brokupa, naknioveTe BegHara
ypena! He BkniouBaiiTe ypesa OTHOBO, 1OKaTO U3MON3BAHNSAT
VHCTPYMEHT e BrokupaH; ToBa 61 Morno Aa oseae 4o oTkaT ¢
BUCOKa peakTuBHa cuna. OTKpuiATe 1 OTCTpaHeTe NpuymnHaTa 3a
GrOKMPaHETO Ha U3MOMN3BaHNs UHCTPYMEHT UMaiikv B NpeaBna,
VHCTpYKUMUTE 3a 6e3onacHocT.

Bb3MoXHWTE NpU4KHM 3a ToBa MoraT fja Gbaart:

+ 3aknuHBaHe B 06paboTBaHaTa Yact

« [peyynBaHe Ha obpaboTBaHWs maTepuan

+ MpeHaToBapBaHe Ha eneKkTPUYECcKNs MHCTPYMEHT

He GbpkaiiTe B MalwmHaTa, fokaTo Ts pabotu.

lMpucTaBkaTa e ocTpa 1 MOXe Aa Ce HaropeLuu no Bpeme Ha pabora.
NPEQYNPEXAEHWE! OnacHocT oT nopsiaBaHe 1 n3rapsiHe

- npu GopaBeHe ¢ NpucTaBkUTe

- Mpy1 ocTaBsiHe Ha ypeaa

IMpn 6opaBeHeTO C NPUCTaBKUTE HOCETE MPEANa3HN PbKaBULIN.
CTpyXKn UK OTHYNEHU NapyeTa Aa He ce OTCTpaHsBaT, JokaTo
MalumHa pabotu.

Mpu paboTa B CTeHU, TaBaHu UK NOJOBE BHUMaBaliTe 3a kabenu,
ra3onpoBOAV ¥ BOJONPOBOAM.

3akpenete o6paboTBaHaTa 4acT ¢ yCTPOMCTBO 3a 3axBalliaHe.
He3sakpeneHu yacTu 3a 06paboTka MoraT Aa NPUYMHST CEPUO3HU
HapaHsiBaHUs U MaTepUantu LeTH.

Mpeau aa HacTpoiBaTe, NoYMcTBaTe U U3BbpLUBATE AEUHOCTY MO
noaapbXkarta Ha ypeaa, usagete GatepusTa.




BHUMAHME! 3a na n3berHete onacHocTTa OT noxap,
npeam3BKKaHa OT KbCO CbeANHEHE, KaKTo W HapaHsiBaHUsTa 1
noBpeauTe Ha NPoAYKTa, He NOTansINTe MHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa
aKymynatopHa 6atepusi Unn 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO B TEYHOCTY U Ce
MNorpyxeTe B YPeOUTE U aKyMynaTopHuTe 6atepum fa He nonagat
TeYHOCTU. TEYHOCTUTE, NPEAN3BIKBALLM KOPO3US UMK MPOBEXAALLM
€neKTPUYECTBO, KaTo CoNleHa BOAA, ONPeAeNeHn XUMUKan,
13benBaLum BeLecTBa N NPOAYKTH, CbabpxaLyy n3bensaLum
BeLLecTBa, MoraT Aa Npean3BuKaT KbCO CbeAMHEHME.

He oTBapsiiTe akymynaTopu 1 3apsigHu YCTpOIACTBa U
CbXpaHsiBaliTe camo B Cyxu nomelleHns. Maserte rv ot Bnara.
Akymynatopu ot cuctemata M12 ga ce 3apexaar camo CbC
3apsaHuW ycTpoiicTea oT cuctemata M12 laden. [la He ce 3apexaat
aKymynaTopu oT Apyrit CUCTEMN.

M3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

PembyHMAT Wwnang Moxe Aa ce n3nonssa 3a Wwnudosaqe Ha
[ObPBO, NracTMaca, MeTar, MbiHex 1 6osancaHn NOBbPXHOCTH.

Tasn MaLLMHa e NOAXOASLLA CaMo 3a CyXO WingosaHe!

He u3nonasearite ypena no pasnuyeH OT onucaHuTe B
npeaHa3HaYeHNeTo HauMHW.

OCTATHbYHU PUCKOBE

[opu npu npaeunHa ynotpe6a, ocTaTbyHUTE PUCKOBE He MoraT fja
6baat uaknoyeHu. Mpy u3nonasaHe Morat Aa Bb3HUKHAT CNEeAHNUTE
0MnacHoCTH, 3a kouTo obCcnyXBalLmMsT TpsibBa fa BHUMaBa:

HapaHsiBaHus, NpuunHeHm ot BuGpaumm. ipbxTe ypeaa 3a
NPEenBUAEHNTE 3a LENTa PbKOXBATKW U OrpaHuyaBaliTe BpEMeTo
Ha pabota u ekcnosuums.

LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXE fia MPUYMHI CITYXOBU YBPEXAAHMS.
HoceTe 3alyuTa 3a cryxa v OrpaHU4EeTe NPOABLIKUTENHOCTTA Ha
ekcnosuumsTa.

HapaHsiBaH!si Ha 04YnTe, MPUYMHEHM OT 3aMbpPCSBALUM YaCTULIM.
BuHaru HoceTe nNpennasHn 04nna, 3ApaBsmv AbArv NaHTarnoHu,
pbKaBULM M CTAabUNHN 0ByBKM..

BauBaHe Ha OTPOBHU NpaxoBe.

YKA3AHWUA 3A JIMTUEBO-MOHHU AKYMYJTIATOPHU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NUTMEBO-MOHHHU aKyMynaTOpHU GaTepum

AKyMyrnaTopu, KOUTO He Ca Mon3BaHN No-AbIT0 BpeMe, Npeau
ynotpeba ga ce fo3apeas.

Temnepartypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynartopa.
[la ce n3bsrea no-NpogbMKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE UK OT
OTOMNMeHue.

MopabpxaiiTe YACTU NPUCLEAVHNUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsiBHOTO
YCTPOIICTBO W Ha akymynartopa.

3a onTManHa NpoAbIKUTENHOCT Ha XUBOT cnep ynotpeba
6atepuute TpsibBa [a Ce 3apeasT HambIHO.

3a Bb3MOXHO NO-AbMra NPOAbMKMTENHOCT Ha XMBOT GaTepuute
TpsibBa Aa ce U3BaXAaT OT ypesa Crief 3apexaaHe.

Mpu cbxpaHeHne Ha baTepuunTe 3a noseve oT 30 gHM:
CbxpaHsiBaliTe 6atepusTa Ha Cyxo MSICTO, Npu TemnepaTypa nog
27°C.

CbxpaHsiBaitte 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apsaa.
Bapexpaliite 6atepusita Ha Bceku 6 Mecela.

3awuTa oT npeToBapBaHe NpW NUTUEBO-MOHHU aKyMynaToOpHU
6aTtepun

Mpu npeToBapBaHe Ha GaTepusTa BCNEACTBUE Ha roNsIMO
noTpebnexne Ha eHepris, HanpUMep M3KIYUTENHO BUCOKMU
BbPTALM MOMEHTH, , BHE3AMHO CMMPaHe U KbCO CbeaUHEHME,
€MEKTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT BUBPUMpa B NPOAbIIKEHe Ha 5
CeKYHAM, MUra MHAWKaTOPbT 3a 3apexaaHe 1 enekTpUYeckusT
VHCTPYMEHT C€ U3KItoYBa caMm.

3a fa ro BKIIOYUTE NOBTOPHO, 0CBOGOAETE NPEBKNIOYBATENS U CIEf,
TOBa BKrloyeTe ypeaa. Mpu ekCTpeMHu HaToBapBaHus 6atepusita
Ce Harpsisa 3HauMTeNHo. B T03u cryyaii BCUUKM CBETIHMU Ha
WHAMKaTopa 3a 3apexaaHe Murar oTorasa, AokaTo GatepusTa ce
oxnagu. Cnep naracBaHe Ha WHOMKaTopa 3a 3apexaaHe MoXeTe fa
npoabmkuTe paboTarta ¢ ypeaa.

MpeBo3 Ha NMTUEBO-WOHHU GaTepun

BBJITAPCKU

JInTneBo-MoHHMTe BaTepun ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pa3snopenbu
3a NpeBO3 Ha OMacHu ToBapw.

MpeBo3bT Ha Tean Gatepum TpsibBa fia ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHArNHUTE N MEXAYHAPOAHUTE
pasnopenbu 1 pernameHTu.

MoTpebutenuTe mMorat Aa NpeBo3Bat Tean Gatepun no NbTs 6e3
[LOMbITHUTENHU U3UCKBAHMS.

IMpeBo3bT Ha NUTUEBO-HOHHW BaTepun OT TPAHCMOPTHI KOMMaHUK
€ npeaMeT Ha 3aKoHOBUTe paanopeabuTe 3a NPEeBo3 Ha OnacHM
ToBapy. MoarotoBkaTa Ha NpeBo3a 1 camusiT NpeBo3 TpsibBa Aa ce
13BbPLUBAT camo oT 0byyeHm nuua. Lienvat npouec Tpsbea Aa e
noa npochecroHaneH Haa3op.

Cna3aBaiTe cregHWTe U3VUCKBaHUS Npy NpeBo3 Ha 6atepum:

YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTe Ca 3aluuUTeHU N U30nmnpaHu, 3a aa ce
n3berHe KbCo CbeaNHEHME.

YBeperTe ce, Ye HIMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusTa B
onakoBkara. He npeBo3BaiiTe noBpeaeHu batepum unv Takvea
¢ TeyoBe. OBbpHETE Ce KbM Balwata TpaHCnopTHa komMnaHus 3a
[IOMBIHUTENHN NHCTPYKLNN.

YKA3AHUA 3A PABOTA

KaTo Lsino ckopocTTa Ha npemaxBsaHe Ha MaTtepuarna 1 Ha
rnaHuMpaHe Ha NOBbPXHOCTTA Ce ONpeaensT oT u3bpaHus
LWIMOBBYEH PEMBK 1 OT 3aaeHara CKopoCT Ha pembka. Korkoto
no-BUCOKa e CKOPOCTTa Ha peMbka, TonkoBa No-6bp3o Lie cTasa
npemaxBaHeTo Ha MaTepuana 1 Tonkoea no-uHa e 6bae
LWNMcoBbYHATA MOBBPXHOCT.

EnmHcTBeHO GesynpeynuTe abpasuBHu peMbLv UMaTt Ao6po
KayecTBO Ha paboTa 1 NpeAnasBaT enekTPUYECKNs IHCTPYMEHT.
AKO € Bb3MOXHO, pabOTETE NPU HIUCKO KOHTAKTHO Hansrawe, 3a fa
YABITKUTE eKCNNoaTaLmMoHHIS CPOK Ha LUNNGOBBYHITE PEMbBLM.
Co6CTBEHOTO TErNo Ha MHCTPYMEHTA € JOCTaTbYHO 3a 406po
Ka4ecTBO Ha paboTa. MpekoMepHOTO NOBULLABAHE Ha KOHTAKTHOTO
HansraHe He Boay 40 nofobpsiBaHe ka4ecTBOTO Ha pabota, a camMmo
[10 N0-6bP30TO U3HOCBAHE Ha MHCTPYMEHTA W Ha LWNUDOBBLYHNS
PeMBK.

lMocTaBeTe BKIHOYEHNSI IHCTPYMEHT Ha NMOBBPXHOCTTA, KOATO Lie
obpabotsate. PaboTeTe ¢ ymepeHa CKOPOCT U ce BWXKeETE Mo
LUNMOBLYHATA NOBBPXHOCT YCNOPEAHO, KaTo 3acTbrBaTe MbTekuTe
Ha wrnudosaHe. WUnuosaiiTe no nocoka Ha BnakHata, 3aLoTo
HanpeyHoTO LUNMGOBaHE MOXe [a NPUYMHU HEECTETUYEH ePEKT.
OcobeHo KkoraTo WwnugosaTe octaTblm oT 608 — Te MoraT aa

Cce pasTonsT M Aa 3aLanar NoBbLPXHOCTTA Ha MaTtepuana 1 Ha
LWNMOBLYHUS peMbK. 3aToBa 13MON3BaiiTe NpaxocMykadka.

He n3nonagaiite WN1hOBLYEH PEMbK, C KOUTO BeYe CTe
wnmcoBanu MeTan, 3a WnudoBaHe Ha Apyr MaTepuanu.
CbxpaHsiBaiiTe abpasvBHUTE PEMBLM CAMO B OKQYEHO MONOXeHMe
1 He T1 NperbBeaiiTe, 3aLloTo B NPOTUBEH Cryyalt MoraT fja cTaHat
Heuanonseaemu.

N360p Ha cKOpOCT Ha peMbka

Heobxoavmara ckopoCT Ha pemMbka 3aBucK OT Matepuarna u ot
paboTHUTE ycroBus 1 Moxe Aa Gbae onpefeneHa Ypes cneumantu
TecToBe.

[TOYNCTBAHE

BeHTI/IJ'IaLlI/IOHHVITe LWnnUn Ha MallmMHaTa fia ce nogabpxaT BUHaru
4nuceTu.

MOOAPBXKA

[la ce nanonssar camo akcecoapu Ha Milwaukee n peaepBHuM YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHT, YnsiTa noagmsHa He e onucaHa, aa ce
[Japart 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpoluyparta
“TapaHums 1 agpecy Ha cepBuan).

IMpu HeoBxoaMMOCT MOXETe fa novckate 3a ypeaa oT Bawwms
cepsu3 unu anpektHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, yepTex 3a B
crnyyau Ha eKcnrosus, kaTo NocoYnTe TUNa Ha MallMHaTta 1 Homep
BBbPXY 3aBoAcKaTa Tabenka.
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Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeiCTBUE MONSI
NpOYeTETE BHAMATENHO MHCTPYKLMSITA 3@ U3MON3BaHE.

BHUMAHWE! NPEAYNPEXOEHWE! ONACHOCT

I'Ipe,u,m 3ano4BaHe Ha KakBUTo € fa e paﬁom no
MallnHaTa u3BageTte akymynaropa.

lMpu pabota ¢ MaluvHaTa BUHar HoceTe NpeanasHn
oyuna.

[la ce HocM NoAXoAsLa Npaxo3alluTHa Macka.

Mocoka Ha BbpTEHe

Akcecoapw - He ce cbabpxat B 06ema Ha JocTaBkara,
npenopbyBaHo AOMbIIHEHWE OT Nporpamata 3a
akcecoap.

Enektpuyeckute ypeau, 6atepun/akymynaTopHu
6atepuy He TpsibBa fja Ce U3XBLPASAT 3aeAHO C
6uToBnTe oTnagbLm. Enexktpnyeckute ypeam n
aKymynatopHu 6atepum Tpsibsa fa ce cvbupar
pasnenHo u aa ce npeaasart Ha cnyxbute 3a
peuvknupaHe Ha oTnagbLuTe Cropes U3NCKBaHNATa
3a onasBaHe Ha okonHata cpeaa. ViHdopmupaiite
ce Npu MecTHUTE Cnyx6m Unmn Npu MectTHuTe
cneLman1anpanmn TbproBLy OTHOCHO MecTaTa

3a cbbupaHe 1 LieHTPOoBETE 3a peLmKknpaHe Ha
oTnagbLM.

CkopocT Ha neHTarta, lMpaseH xo

HanpexeHue

MocTosiHeH ToK

EBponeiickn 3HaK 3a CbOTBETCTBIE

BpuTaHckn 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EBpo-aamaTcm 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BBbJITAPCKU




DATE TEHNICE M12 FBFL10 M12 FBFL13

Tip Pila cu banda Pila cu banda
Numar productie 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 12V = 12V =

Viteza curea, viteza ridicata 0-18,5m/s 0-18,4 m/s

Viteza curea, viteza redusa 0-92m/s 0-93m/s

Banda lata 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
Lungime curea 330 mm /13" 457 mm /18"
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 1,0...1,2kg 1,1...1,3kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Temperaturd ambientala recomandata pentru -18 ... +50 °C -18 ... +50 °C
functionare

Seturi de baterii recomandate M12B... M12B...
Incércétor de baterii recomandat C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

Informatie privind zgomotul Valori masurate
determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic
de:

Nivelul presiunii sonore / Nesigurantd K
Nivelul sunetului / Nesiguranta K
Purtati casti de protectie

70 dB (A) /3 dB (A) 68 dB (A) /3 dB (A)
81dB (A)/3dB (A)

79.dB (A) /3 dB (A)

Informatii privind vibratiile Valorile totale de oscilatie
(suma vectoriala pe trei directideterminate conform
normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

2,16 m/s?/ 1,5 m/s?

1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminard a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le primiti
livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti respecta
urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU SLEFUITOARE

Praful de slefuire colectat la slefuirea straturilor de acoperire

a suprafetelor, cum ar fi poliuretanii, uleiul de in etc. se poate
autoaprinde n sacul de praf al aspiratorului sau in alté parte si
poate provoca un incendiu. Pentru a reduce riscul de incendiu,
goliti intotdeauna sacul de praf al aspiratorului in mod frecvent
(10-15 minute) in timpul slefuirii si nu depozitati sau I&sati niciodata
un aspirator fara a-i goli complet sacul de praf. De asemenea,
respectati recomandarile producétorilor straturilor de acoperire.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU

Purtati echipament personal de protectie si intotdeauna ochelari de
protectie. Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca
pentru praf, incalaminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei
electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi
daunator sanatatji si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.
Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati imediat
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aparatul! Nu conectatj aparatul atata timp cat scula demontabila
este blocatd; daca o faceti, s-ar putea sa se produca un recul cu un
cuplu mare de reactie. Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei
demontabile respectand indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

* Penetrarea completa in materialul de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatje.

Unealta inserata este foarte ascutita si se poate incalzi in timpul
utilizarii.

AVERTIZARE! Pericol de taieturi si arsuri

- la manevrarea uneltelor inserate

- la depunerea aparatului

La manevrarea uneltelor inserate purtati manusi de protectie.
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave i stricaciuni.

Indepartat; blocul de baterii inainte de a incepe orice lucrare de
ajustare, curatare si intretinere asupra dispozitivului.

AVERTISMENT! Pentru a reduce perlcolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si a3|gurat|-va s nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,

anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Folositi numai incarcatoare System M12 pentru incarcarea
acumulatorilor System M12. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Slefuitorul cu banda poate fi utilizat pentru slefuirea lemnului,
plasticului, metalului, materialelor de umplutura si a suprafetelor
vopsite.

Aceasta masind este indicata numai pentru slefuire uscata.

Nu utilizati produsul Tn niciun alt mod decét cel specificat in utilizare
prevazuta.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditji de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:
Accidentdri provocate de vibratji. Tineti aparatul de manerele
prevazute in acest scop si reduceti timpul de lucru si de expunere.
Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului. Purtati casti
antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati. Purtati
ntotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistenti,
manusi si incaltaminte robusta..

Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
refncarcatj inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati blocul de baterii la temperaturi sub 27 °C si in conditii
lipsite de umiditate.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui consum

excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de Tnalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula

electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatja starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
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reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau. Este interzis transportarea
unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid. Pentru indicatji
suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care
colaborati.

INDICATII DE LUCRU

Capacitatea de indepértare a materialului in timpul slefuirii si
calitatea suprafetei sunt determinate, in mod esentlal de alegerea
benzii de abrazive si de viteza preselectata a benzii. Cu cat

viteza benzii este mai mare, cu atat mai mare este capacitatea de
indepartare a materialului si suprafata slefuita este mai fina.

Numai benzile abrazive perfecte conduc la performante bune de
slefuire si protejeaza dispozitivul electric. Daca este posibil, lucrati
cu o presiune de contact redusa pentru a mari durata de viatd a
benzilor abrazive. Greutatea proprie a dispozitivului electric este
suficientd pentru a obtine performante de slefuire bune. Cresterea
excesiva a presiunii de contact nu conduce la o performanta mai
mare de slefuire, ci la o uzurd mai mare a dispozitivului electric si a
benzii abrazive.

Asezati dispozitivul electric pornit pe suprafata care urmeaza sa

fie prelucrata. Lucrati la o viteza de avans moderata si efectuati
procesul de slefuire paralel Si suprapus peste traseele de slefmre
Slefuiti in dlrect|a fibrelor; slefwrea transversala are ca rezultat
efecte deranjante ale slefmru

in special la slefuirea resturilor de vopsea, acestea se pot topi si se
pot lipi de suprafata materialului si a benzii abrazive. Prin urmare,
lucrati cu aspirarea prafului.

O banda abraziva cu care a fost deja prelucrat metalul nu trebuie
utilizata pentru alte materiale.

Depozitati benzile abrazive numai in pozitie suspendata si nu le
indoiti, altfel acestea vor deveni inutilizabile.

Preselectarea vitezei benzii

Viteza necesara a benzii depinde de material si de conditiile de lucru
si poate fi determinatd cu ajutorul unor teste practice.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesard, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe eticheta si comandati desenul la agentji de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.




SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

TEXHWYKW NOAATOLIN

M12 FBFL10 M12 FBFL13

Tndepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

Directia de rotatie

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu deseurile menajere. Aparatele
electrice si acumulatorii se colecteaza separat si se
predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii
ecologice. Informati-va de la autoritatile locale sau de
la comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Viteza curea, fara sarcina

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineand

Marca de conformitate eurasiaticd
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Tun Ha au3ajH nojac menHuua nojac menHuua
MpousBsoaeH 6poj 4919 22 01 XXXXXX MJJJJ 4919 32 01 XXXXXX MJJJJ
BonTtaxa Ha 6aTtepujata 12V = 12V =
BpauHa Ha neHTecTarta Wwmuprna, ronema 6pauHa 0-18,5m/s 0-18,4 m/s
BpavHa Ha neHTecTaTa Wmuprna, Mana 6psvHa 0-92m/s 0-93m/s
LnpuHa Ha pemeHoT 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
[lonxuHa Ha neHTata 330 mm /13" 457 mm /18"
TexxwuHa cnopen EMTA-npoueanypara 01/2014 1,0..12kg 1,1...13kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

NpenopayaHa Temnepartypa Ha okonvHaTa 3a pabota -18... +50 °C -18...+50 °C
[penopayaHn koMnneTn akymynatopcku barepum M12B... M12B...
NpenopayaHu nonHauu C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC
WHdopmaumn 3a 6yyasara Vi3mepennTe BpeaHoCcTH ce

oapeaeHu cornacHo ctaHgapgot EN 62841.

A-oLieHeToTO HMBO Ha By4aBa Ha anapaToT TUMUYHO

13HecyBa:

HuBo Ha 3By4eH nputucok / HecurypHoct K 70dB (A)/3dB (A) 68 dB (A)/3dB (A)
HuBO Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHoct K 81dB (A)/3dB (A) 79dB (A)/3dB (A)
HocTe WTUTHUMK 3a ywiu.

WHdbopmaumn 3a BUGpaumm BrynHu Bubpaumckm

BPEAHOCTM (BEKTOPCKM 36MP Ha TPUTE HACOKM)

npecmetanm cornacHo EN 62841.

Bubpaumcka emncuoHa speaHocT a, / HecurypHoct K 2,16 m/s?/ 1,5 m/s? 1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

A NMPEAYNPEOYBAHE!

HwvBoTo Ha B1Bpaumm 1 emucuja Ha ByyaBa aaneHu BO 0BOj MHEOOPMATMBEH NMUCT Ce M3MEPEHM BO COMNAcHOCT CO CTaHAapAW3nNpaH MeToa
Ha TecTupatbe AageH Bo EN 62841 1 moxe fa ce kopucTaT 3a CnopefyBare Ha €eH enekTpuyeH anar co Apyr. Tve UCTO Taka MOoXe Aa ce

KOpUCTaT Npu NpBMYHaA NPOLeHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBepneHoTo HUBO Ha BUGpaLMK 1 emucuja Ha ByyaBsa ja npeTcTaByBa rnaBHaTa NpUMeHa Ha anatoT. Cenak ako anaToT ce KOpUcTu 3a
MoMHaKBK NMPUMEHM, CO MOUHAKOB NPUGOP UMK JIOLLO Ce OApXKYyBa, BUbpaLumTe 1 emucujata Ha bydasa MoXe Aa ce pasnukyBaat. Toa Moxe
3HQYMTENHO /A o 3roNeMm HUBOTO Ha U3NOXEHOCT MPeKy LiennoT paboTeH nepuoa.

IMpoLieHka Ha HUBOTO Ha M3NOXeHOCT Ha BUBpaLmm v byyasa Tpeba UCTO Taka fja ce 3eMe NpeaBuy Kora e UCKITy4eH anaTtoT U Kora e
BKMYYEH, HO He BpLUM HuKakBa paboTa. Toa Moxe 3HaYNTENHO Aa ro HamManu HUBOTO Ha W3MNOXEHOCT Npeky LienvoT paboTeH nepuoa.

YTBpAETE [ONONHUTENHN Ge36eaHOCHN MEpK 3a Aa Ce 3aLUTUTW OnepaTopoT oA edhekTuTe Ha BUbpaumuTe u/unu Gyyasata kako Ha np.:
Ofp)KyBajTe ro anaroT 1 NpuBopoT, paLieTe Heka BY GUAAT TONNK, OpraHn3aumja Ha paboTHUTE LWemm.

A MPEAYNPEQYBAHSE! Mpountajte rv cute 6eabenHockm
HaMoMeHW, yNaTCcTBa, LPTEXV W NoaaToLy, KouwTo rv Aobusare
3aefiHo co ypepoT. [IoKonKy He rv NoYuTyBaTe CriefHUTe ynaTcTea,
MOXe fja Aojae A0 ENEKTPUYEH yaap, A0 Noxap WWnu Ao TeLku
noBpeau.

CouyBajrte rv cute 6e36eAHOCHM ynaTcTBa U UHCTPYKLUK 32 BO
MAHWHA.

BE3BEJHOCHU YIATCTBA 3A 6PYCUIIKK

CobpaHuoT npaB of 6pycereTo of obnornTe Ha NoBpLUKMHATA 3a
Bpycerse Kako LITO Ce MonuypeTaHu, IEHEHO Macmno UTH. MOXe

[la ce camo3ananu Bo keceTo o7, npaBocMyKarnkaTa unm Ha pyro
MECTO W [ja Npean3Buka noxap. 3a Aa ro HamanuTe pusuKkoT of
noxap, cekorall npasHeTe ro kKeceTo of NpaBocMyKankaTa YecTo
(10-15 mMuHyTH) Dopeka GpycuTe U HUKOTALL HE CKNagmpajTe ja HUTy
ocTaBajTe ja npaBocMykarkata 6e3 LienocHo Aa ro ucrpasHuTe
KkeceTo of MpaBocMykarnkara. McTo Taka, cneaete rv ynarctsara of
npovseoauTenuTe Ha obrnorute.

OCTAHATU BE3GEAHOCHWU U PABOTHW YMATCTBA

KopucteTe curypHocHa onpema. Cekorall HoceTe 3allTiTa 3a O4M.
CurypHocHaTa onpema kako Macka NpoTu1B NpaLunHa, CUrypHOCHU
YEBNW KOW He Ce NN3raar, LreM, Unu 3aLuTuTa 3a yiuuTe, KOPpUCTEHN
BO KOHKPETHM YCIIOBM KE T Hamanar BaluuTe NoBpeau.

lNpwwuHaTa Koja ce co3aasa Npu KOPUCTEHE Ha OBOj anat Moxe Aa
6uae wretHa no 3apasjeTo. He ja BamwysajTe. Hocete coogeTHa
3alUTMTHA Macka. He cmeat ga buaat obpaboTysaHu matepujanu
KOW LUTO MOXaT Aa ro 3arposar 3apa.jeTo (Ha np. asbecT).
[okonky ynoTpebyBaHoTo opyave ce 6rokupa, Monmme BeHaLL
fia ce ucknyyn anaparot! He ro Bkiy4yyBajTe anaparoT nOBTOPHO
fiofeka ynotpebyBaHOTO opyaune e brnokupaHo; nputoa 61 Moxeno

Aa fojae A0 NoBpaTeH yaap CO BUCOK MOMEHT Ha peakumja.
VicnuTajTe 1 oTcTpaHeTe ja npuunHaTa 3a 6rokmpareTo Ha
ynoTpebeHOTO opyare UMajkin v BO NPeABMI HaNnoMeHUTE 3a
6e3benHoOCT.

MoxHu npuinHn 61 Moxene Aa ce:

+ 3akaHTyBaHe BO NapyeTo Koe LTo ce obpaboTtysa

* KpLLIetbe Ha MaTepujarnorT WTo ce obpaboTysa

+ MpeonToBapyBare Ha ENeKTPUYHOTO Opyane

He cbakajte Bo MalumHaTa kora paboTu.

Anatkara nma ocTpu paboBu 1 MOXe fa ce 3arpee 3a Bpeme Ha
paborara.

MNPEOYNPEQYBAHE! OnacHocT of MCEeYeHULM 1 N3ropeHnLIn
- NIpy pakyBate Co anartkara

- MIpy CTaBatbe Ha anaparoT Ha CTpaHa

Hocerte 3awwTUTHU pakaBuLm Kora pakyBaTte co anaTkarta.
lMpalumHaTa u CTpyroTWHUTE He CMeaT Aa Cce OACTPaHyBaaT [oAeka
€ MalumHarta pabotu.

Kora pabotute Ha sufoBu, TaBaH Unv nNog BHUMaBajTe Aa rm
u3berHeTe enekTpu4HUTe, racHUTE W BOJOBOAHM MHCTaNaLMK.

O6esbeaeTe ro npegMeToT Koj LWTo ro obpaboTysarte co Hanpasa 3a
HanoH. Heo6e3beneHun napumtba kom LWTo ce 0bpaboTysaat Moxat
Aa npeaMsBuKaaT TeLLKV NOBPEAM U OLUTETYBakba.

lMpen Aa noyHeTe co BUNo kakBO NOAECyBakE, YNCTEHE 1
CcepBUcHpatLe Ha YpeaoT, u3BaaeTe ja batepujarta.
NPEOYNPEQYBAHKE! 3a na nsberHete onacHocTa of noxap,

0f} HapaHyBar-a UMK Of OLLTETYBaKE Ha MPOU3BOAOT, KOULLTO T
co3fasa KpaTok Croj, He ja NoTonysajTe BO TEYHOCT anarkara,
3ameHnuBara 6arepuja Unn NonHa4oT 1 naseTe BO ypeauTe n
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BO 6aTepunTe Aa He NPOHUKHYBaAAT TEYHOCTW. KOpo3nBHM Unu
€NeKTPOCNPOBOANMNBI TEYHOCTH, KaKo CONeHa Bofia, OApPEeAeHM
XemuKkanuu, u3benysadku npenapaTii Unu NPOU3BOAN KOU CoppXxKaT
136enyBaqki CyncTaHLMm1, MOXaT fa Npean3BukaaT kpaTok Croj.

He rv oTBopajTe HacunHo 6atepuuTe 1 nonHauuTe, 1 YyBajTe
€amo Ha CyBO MecTo. YyBajTe 1 NocTojaHo CyBM.

KopucTtete ncknyunso Cuctem M12 3a nonHewe Ha 6atepum o
M12 cuctem. He kopucTete Gatepun of apyr cuctem.

CMNELINOULINPAHWN YCITOBU HA YINIOTPEBA

Bpycunkara co pemMeH Moxe 4a e KOpUCTU 3a Bpycetbe ApBo,
nnacTuka, Metas, (unep 1 060eHU NOBPLUMHU.

MalumHaTa e norogHa camo 3a CyBO nonupame.

He KopuCcTeTe ro Npon3BOLOT Ha APYr HAYMH OCBEH Ha HAaYMHUTE 3@
KOW e HaMeHeT.

OCTATOYHU OMACHOCTHU

[lypu v npu ypenHa ynotpeba Ha MalumHaTa, He MoXe Aa ce
V1CKnyyart cuTe npeocTaHati puanum. Mpu ynotpebata mMoxe Aa
HacTaHaT criejHTe onacHoCTH, Ha kon onepaTopoT Tpeba ocobeHo
fia BHUMaBa:

« lNoBpeav npeansBrKaHK kako nocneavua Ha Bubpauuu. fipxerte
ja anatkata 3a padykuTe npeABUAEHM 3a TOa U OrpaHuyeTe ro
BPEMeTO Ha paboTa 1 ekcnosuumja.

ManoxeHocTa Ha By4aBa Moxe Aa AOBeae A0 OLTETyBatbe Ha
cnyxot. HoceTe 3alUTiTa 3a YLINTE U OrpaHuyeTe ro TPAaeHEeTo Ha
eKkcnoauuyjara.

YecTuykuTe HeYMCTOTU]ja MOXE Aa NPean3BuKaaT noBpean Ha
oumte. Cekorall HoceTe 3alUTUTHW O4uUna, JONrW NaHTOMNOHK,
pakaBuLM W LBPCTU YEBNK..

BauLLyBatbe TOKCUYHY MpaLLUHW.

YNATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUU

Ynorpe6a Ha nuTUyMm-joHCKM BaTepumn

Batpuute kon He 6une kopucTeHu nogonro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHar npeg ynotpe6a.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro HamanyBaaT TpaekheTo
Ha 6atepuute. M3berHyBajte nofonro n3noxyeare Ha batepuurte
Ha BUCOKV TemMnepaTypu Unn COHLE (PU3NK O NperpeBarse).
KnemuTe Ha nonHayot 1 6atepumte Mopa Aa bugat umctu.

3a ontumaneH paboTeH Bek Gatepuute Mopa Aa ce HanonHat
LilenocHo no ynotpeba.

3a MOXHO NOJONT BEK HA TPaetbe, anapaTute Nnocne HUBHOTO
nonHetse Tpeba fa Guaat u3BageHu of anapatoT 3a NonHere Ha
barepuure.

Bo cnyuyaj Ha cknapuparse Ha 6atepujata nogonro og 30 geHa:
YyBajTe ro akymynatopoT Ha Temnepatypa nog 27°C v noganeky
o enara

AKymynaTopoT fja ce cknaaupa Ha npubninkHo 30%-50% on
cocToj6aTa Ha HarnoHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO fia Ce HaMonHM Ha cekow 6 MeceLm.

3awTuTa oA npeonToBapyBatbe Ha GaTepujaTta 3a NMMTUYM-
joHcku 6aTepun

Mpu npeonTepeTyBake Ha GaTepujaTa kako pesynTaT Ha MOLLHe
BMCOKa NOTPOLLYBaYKa Ha CTpyja, Ha NpUMep EKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHU MOMEHTH, HEHaZIEJHO CTONMPar-E UMK KPaToK Croj,
€enekTpo-anatoT Bubpupa 5 cekyHau, NpuKkasoT 3a NoNHere Tpenka
11 eNeKTPo-anaToT CaMOCTOJHO Ce UCKNYYyBa.

3a NoBTOPHO BKMNy4yBare ocrobogeTe ro NPUTCKa4oT Ha
MPeKMHYBaYoT, a NoToa MOBTOPHO BKIyyeTe. Bo cnyyaj Ha
€KCTPEMHU onToBapyBaka 6atepujata ce 3arpesa npemHory. Bo
TaKOB CIyyaj TpenkaaT cuTe NamBuyki of NpUKa3oT 3a NONHeHke
cé poneka batepujata He ce u3naaw. Mo racHerbe Ha NpUKasoT 3a
norHere MoXe fja ce NPOAOIIKM co paboTa.

TpaHcnopT Ha NUTMYM-jOHCKM GaTepum

JIuTynm-joHckuTe BaTepum noanexar Ha 3akoHckUTe oapenbu 3a
TpaHCNOPT Ha OMacHK MaTepum.

TpaHcnopToT Ha oBMe 6aTepum Mopa fja Ce BpLLM COrNacHo

MAKE[JOHCKU

JNIOKanHuTe, HauMoHanHuTe n MefyHapO,qHMTe nponucu u onpenGM.

nOTpOLLIyBaLIVITe Ha oBve 6aTeva| MOXe [ia BpLiaT HenpeyeH nateH
TPaHCNOopPT Ha UCcTuTe.

KomepumjanHuoT TpaHcnopT Ha NUTUYM-joHCKu 6aTepumn of cTpaHa
Ha LuneauTepcku NpeTnpujaThja NoAnexHn Ha ogpeabure 3a
TPaHCMOPT Ha onacHu Matepumn. MoAroToBkMTE 3a WNneanuna

1 TpaHcnopt Tpeba fa r1 BpLUaT UCKITy4MBO COOABETHO 0ByYeHM
nuua. LienokynHuot npouec Tpeba aa 6uae CTpyyHoO HafrmeayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha GaTepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CrefHOTO:

OcurypajTe ce ieka KOHTAKTUTE Ce 3aLlUTUTEHN W N30NMPaHK, a CeTo
TOa CO Lien Aja ce u3berHar KpaTku Croesu.

BHumaBajTe fa He [ojae [0 N3MECTyBake Ha batepunte BO
HUBHaTa ambanaxa. 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEHW UMK
NPOTEYEHN NUTUYM-jOHCKM BaTepun. 3a NOHATaMOLLHK UHCTPYKLMK
obpatete ce go Balwerto wnegutepcko npetnpujatue.

PABOTHU YNATCTBA

BpauHaTa Ha oTCTpaHyBar-e Ha MaTepujanoT 3a Bpeme Ha
GpycereTo 1 3aBpLUHMLATA Ha NOBpLUMHATA CYLUTUHCKM ce
yTBpAYyBaaT co M3BopOT Ha peMeHOT 3a bpycetse 1 NPETX0AHO
n3bpaHata 6p3nHa Ha pemeHoT. Korky e noronema 6pavHara Ha
PEMEeHOT, TOMKY € MoroyieMo OTCTpaHyBakEeTO Ha MaTepujarnoT 1
nocvHa e noBpLuMHaTa 3a bpycetbe.

Camo BecnpekopHuTe abpasvBHu pemeHn AaBaaT fobpu
nepcopMaHcy Ha Gpycerbe U ro LWTUTAT anaToT Ha cTpyja. AKo e
MOXHO, paboTeTe CO Man KOHTaKTEH NMPUTUCOK 3a fAa ro 3ronemute
paboTHWOT Bek Ha peMeHuTe 3a Gpycetbe. MpTBaTa TeXMHa

Ha anatoT Ha CTpyja e A0BONHa 3a Ao6pu NepopmMaHcH Ha
6pycetse. [pekyMepHOTO 3rofnemyBake Ha KOHTaKTHUOT NPUTMCOK
He pesynTipa co MoBUCOKM NepchopmaHcy Ha bpycetbe, Tyky co
noronemo abetbe Ha anaToT Ha CTpyja M peMeHOT 3a bpycetse.

lMocTaBeTe ro BKMy4eHWOT anat Ha CTpyja Ha NoBpLUMHaTa

wro Tpeba Aa ce obpabotn. PaboteTe co ymepeHa BpanHa Ha
MexaH13aM 1 U3BpLLeTe ro MpoLecoT Ha Bpycetbe napanenHo 1 co
npeknonyBake CO natekuTe 3a 6pycetbe. bpyceTe Bo BepTukanHa
Hacoka, naTekuTe 3a BKPCTEHO Bpycetbe pesynTupaar co HapyLUeHu
edekTn of BpycerbeTo.

OcobeHo kora ce bpycart octatouu o 6oja, Tve Moxe fa ce cTonart
1 [ia ja u3Bankaar NoBpLUMHATA HA MaTEPUjanoT 1 PEMEHOT 3a
6pycetbe. 3aToa, paboTeTe CoO U3BMNEKYBake Ha NPaBoT.

PemeHoT 3a 6pycetbe co koj Beke e 06paboteH MeTan He Tpeba Aa
Ce KOPUCTU 3a Apyru MaTtepujan.

Cknaaupajte r1 abpasneHUTe pemMeHn caMo BO BUCeYka nonoxba v
HE BUTKA]Te 1, UHAKY Ke CTaHaT HeynoTpe6nmusu.

WU3bupare ogHanpes Ha 6panHaTa Ha pemMeHoT

MoTtpebHaTa BpanHa Ha PpEMEHOT 3aBUCK O MaTeEpUjanoT 1
paboTHMTE YCNOBK 1 MOXE Aa Ce OAPEAN CO MOMOLL Ha MPaKTUYHK
TECToBM.

BeHTunaumckuTe 0TBOpU Ha MalLnMHaTa Mopa Aa 6uaat KoMnneTHo
OTBOPEHM NOCTOjaHo.

OLPXYBAHE

Kopucrete camo Milwaukee gogartoum u pesepBHu genosu. [Jokonky
HEeKoW of} KOMMOHEHTUTE KOW He Ce onuiuanm Tpeba aa bugat
3amMeHeTH, Be MonMMe KOHTaKTUpajTe M CepBUCHUTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpecy).

[lokonky e noTpebHO MOXHO e fa 6uae HabaBeH aeTaneH Npukas Ha
anarot. Be Monume HaBefeTe ro 6pojoT Ha apTUKMOT Kako W TUMOT
Ha MalLu1Ha Koj e oTneyaTeH Ha eTvkeTaTa v nopadyajte ja ckuuara
Kaj NIOKanHWOT 3acTanHWK Unu AMPEeKTHO Kaj: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Be monume npea Aa ja cTapTyeate MaluMHaTa
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

BHUMAHWE! MPEOYNPENYBAHE! ONMACHOCT!

M3BapeTte ro 6aTepI/ICKI/IOT CKnon npea oTnoYHyBake
Ha KakoB n fna e 3a(baT Bp3 MalunHara.

Cekorall Npu KOPUCTEHE HA MaLLMHaTa HoceTe
pakasuum.

He ja BanwysajTe. Hocete cooapeTHa 3awTUTHA
macka.

Hacoka Ha BpTere

[ononxutentHa onpema - He e BKiydeHa BO
CTaHpapaHara, a focTarHa e Kako 4ofaTok.

EnektpuynuTe anapatv n 6atepunTe WTO Ce nonHar
He cmear fja ce bpnar 3aefHo Co JOMaLUHWOT OTnag.
EnektpnynHnTe anapatu u 6atepunte Tpeba aa ce
cobupaar of/ento 1 Aa ce ofHecaT BO COOABETHNOT
NOrOH 3apaau HUBHO (bprakbe BO CKNaj co Havenara
3a 3alTMTa Ha oKonuHata. MiHdopmupajTe ce kaj
Balunte MecTHu cnyx6u unm kaj cneuujaniuanpanmot
TProBCKU NPETCTaBHWK, kafie MMa TakBu MOroHM 3a
peumknaxa 1 cobrpHu cTaHnLm.

BpauHa Ha neHTectara wmuprna, 6e3 ontosapysatse

HanoH

McTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

praVIHCKa O3HaKa 3a COO6paSHOCT

EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT

MAKEOHCKU




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
Tun KoHCTpYKUii

M12 FBFL10
CTpiykoBa LUNichyBanbHa MawmHa

M12 FBFL13
CTpiyKoBa LWnidyBanbHa MallnHa

Homep Bupoby

4919 22 01 XXXXXX MJJJJ

4919 32 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra 3HiMHoi akymynsiTopHoi 6atapei 12V = 12V =
LLIBMAKICTb CTPIYKM, BUCOKA LIBUAKICTb 0-18,5m/s 0-184m/s
LLIBMAKICTb CTPIYKM, HU3bKa LIBUAKICTD 0-92m/s 0-9,3m/s
LWupuHa nosica 10 mm/ 3/8" 13 mm/1/2"
[loBXWHa CTPiYKkn 330 mm /13" 457 mm /18"
Bara 3rigHo 3 npouenyporo EPTA01/2014 1,0...1,2kg 1,1..13kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Temneparypa HaBKOMMLIHBOTO CEPEAOBILLE, -18 ... +50 °C -18...+50 °C
pekoMeHAoBaHa Ans ekcnnyarawji

PekomeHoBaHi akymynstopu M12B... M12B...
PekomeH0BaHi 3apsigHi npucTpoi C12C; M12-18...; M12C4; M12TC C12C; M12-18...; M12C4; M12TC

IHcbopmaisi npo wym BuMipsHi 3Ha4eHHs BU3HaYeHi
3rigHo 3 EN 62841.

PiseHb wymy “A” npunagy cTaHOBUTb B TUMOBOMY
BUNaaKy:

PiBeHb 3BykoBOrO TUCKY / noxubka K =

PiBeHb 3BykOBOI MOTYXHOCTi / noxubka K =
BukopucToBYBaTH 3aC00M 3aXMCTY OpraHiB cnyxy!

70 dB (A) /3 dB (A)
81dB (A)/3dB (A)

68 dB (A) /3 dB (A)
79.dB (A) /3 dB (A)

Incbopmalisi wopo BiGpauii CymapHi 3HaYeHHs
BibpaLii (BeKTOpHa Cyma TPbOX HanpsiMKiB), BCTAHOBMEHI
3rinHo 3 EN 62841.

3HaveHHs Bibpauii a, / noxubka K =

2,16 m/s?/ 1,5 m/s?

1,69 m/s?/ 1,5 m/s?

FNONEPEMKEHHS!

3asBreHi 3HaYeHHS LyMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LibOMY iHpopMaLliiHOMy apkyLui, 6yno BUMIpsHO BignoBigHO A0
CTaHAapT130BaHoro BuUNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MoXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS A151 NMOPIBHSHHSA OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLWNM.. BoHm
TaKoX MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCS ANS NonepeaHbOi OLiHKA PIBHS BMAMBY Ha OpraHiawm.

BkasaHi 3HauyeHHs! BibpaLii Ta LLyMOBOro BUNPOMiHIOBAHHS AiNCHI ANsi OCHOBHUX 06nacTeli 3acTOCyBaHHS iHCTPyMEHTa. SKLIO iHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCA B iHLLIMX 0BMACTSX 3aCTOCYBAHHA YU 3 iHLIMM NpuUnaaasm abo He NPoXoanTb HanexHe 0OCNYyroByBaHHS, 3HaYEHHS
BibpaLlii Ta LLYMOBOTrO BUNPOMiHIOBaHHS! MOXYTb BiApPIi3HATUCS. Lie Moxe cyTTeBO 36inbLUMTY piBEHb BNIMBY HA OPraHiaM NPOTArom

3ararnbHoro nepiogy po6otu.

Mig yac ouiHkK piBHA BNNMBY BibpaLlii Ta LYMOBOroO BUNPOMIHIOBaHHS! HA OpraHi3M TakoX HeobXiZHO BpaxoByBaTyh Nepioau, KON iHCTpYMeHT
BWMKHEHO, YM KOMK BiH NpaLitoe, ane akTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANt BUKOHAHHSA poboTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HM3MTU piBeHb BNNMBY Ha

opraHiam NpoTSroM 3aranbHoro nepiogy po6oTu.

BuaHauTe gogaTkoBi 3axoam AN 3aXMCTy onepaTtopa Bif BnivBY Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06CyroByBaHHs iHCTPYMEHTa Ta Moro

npunaaas, 36epiraHHs pyk y Tenni, opranisauis rpagikis po6otu.

A MONEPEOXEHHA!

OsHaitoMTecs 3 ycima BkasiBkamu LWOAO TexHiku beanekw,
iHCTPYKLUisiMu, intocTpauisiMm Ta BigomMocTamU, Lo 6yno HagaHo
pa3om i3 npunagoM. HepoTpumaHHs HaBedeHWX gani iHCTPyKLin
MOXE CMPUMUHUTY YPAKEHHSI ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEXY Ta/
abo TsKKi TpaBMK.

306epiraiTe Bci BKa3iBKM 3 TEXHiKM 6e3nekm Ta iHCTPYKLUii Ha
ManbyTHe.

IHCTPYKLIT 3 TEXHIKW BE3MEKW ANS LWNI®YBANBHUX
MALLWH

3ibpaHuii NN Bif TaknxX MOKPUTTIB LLAipyBarbHNX NOBEPXOHb,

K noniypeTaH, nnsHa onis, TOLO MOXYTb CaMO3aNHATUCS Y
nuno36ipHOMY MiLLKY nunococa abo B iHLWOMY MiCLi Ta CPUYMHUTY
noxexy. LLlob 3MEHLINTY PU3MK NOXEXI, LOCTATHBO YacTo (KOXHI
10-15 xBUnKH) cnopoxHionTe NNo36ipHUK nunococa nig Yac
LnicpyBaHHA Ta Hikonu He 3BepiraiiTe Ta He 3anuLLanTe NMNOCoc,
He CMOPOXHMBLUM NNO3BiPHUK NOBHICTIO. TakoX AOTPUMYMTECS
peKomMeHAaaLiii BUPOOHMKIB BiAMOBIAHWX MOKPUTTIB.

OOATKOBI IHCTPYKLIIi 3 TEXHIKU BE3MEKU TA
EKCIIYATALIII

BukopuctoByBaTy 3acobu iHAMBIAYyanbHOro 3axucty. 3aBxau
HOCWTY 3acobu Ans 3axucTy oyelt. 3acobu 3axucTy, Hanpuknag,
pecnipaTop, HEKOB3HE 3aXMCHe B3yTTs, kacka abo 3acib 3axucty
[NSA OpraHiB Cnyxy, BUKOPUCTAHI 3a BiAMNOBIAHNX YMOB, 3MEHLLYIOTb
TpaBMaTU3M.

Mun, wo yTBOPIOETLCA Nig Yac po6oTw, Yacto ByBae LWKIAIMBAM
[Ns 300POB's; BiH He MOBWHEH NOTPannsT B opraHiam. Hocutu

an

YKPATHCbKA

BiANOBIAHY MackKy Ans 3axucTy Big nuny. He MoxHa 06pobnsTu
marepianu, HebesneyHi Ans 3nopos's (Hanpuknag, asbecr).

MMpu 6n0KyBaHHi BCTABHOTO {HCTPYMEHTY HeraitHo BUMKHYTY npunaa!
He BMuKaiiTe npunag, SKLLO BCTABHWI IHCTPYMEHT 3a6rIOKOBaHMIA;
npy LIbOMY MOXE BUHWKATM BiaAaya 3 BUCOKMM 3BOPOTHIM
MOMEHTOM. BU3HaYMTL Ta yCyHYTU NPU4MHY BNOKyBaHHS BCTABHOTO
iHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHAM BKa3iBOK 3 TeXHiku beaneku.

Moxnusi npuynHu:

* Mepekic B 3aroToBLj, Lo 06pobnseTbCS

* MpobveaHHs 0bpobntoBaHoro matepiany

* [NepeBaHTaXEHHS enekTPoiHCTPYyMeHTa

YacTuHu Tina He NOBWHHI NOTPaNAATK B MaLLIMHY, KON BOHA
npaLioe.

Pob6ounit iHCTPYMEHT Mage rocTpi Kpalikut 11 Moxe HarpiaTucs nig vac
3aCTOCYBaHHS.

MONEPEMKEHHA! HeGeaneka nopisie Ta onikis

- nig Yyac MaHinynsin i3 pobouMMm iHCTpyMEHTamMm

- NPV BigKNadaHHi npunagy

Mig yac maHrinynsuin i3 poboynmu iHCTpyMeHTamu Hagsrante
pyKaBUYKM.

He mMoxHa BUAansTv cTpyxky abo ynamku, KONy MallmHa npaLioe.
Mip yac po6otu Ha cTiHax, cTensix abo NiAnosi 3seprary ysary Ha
enekTpuYHi kabeni, ra3osi Ta BOAONPOBIAHI NiHii.

3adikcyBaTy 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY MpUCTPOi. HesakpinneHi
3aroTOBKM MOXYTb NMPUBECTU A0 TSXKKUX TPABM Ta MOLLKOAKEHb.
Mepen noyaTtkom Byab-AkuX POBIT i3 HANALTYBAHHS, OYULLEHHS YK

D

TEXHIYHOro 06CIyroByBaHHS NPUCTPOIO BUNMITL aKyMynsTop.

MOMNEPEMXEHHSA! [ins 3anobiraHHs HeGeanewi noxexi B
pe3ynbTaTi KOPOTKOTO 3aMUKaHHS1, TPaBMaM i NOLLKOMKEHHIO BUPO6iB
He 3aHyploiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHUIA akyMynsTop abo 3apsaHuii
NPWCTPI Y PiANHY | He JonyckaliTe NOTpannsHHS PiaVHN BCePeanHy
npucTpois abo akymynstopis. KoposiiiHi i cTpymonposiaHi piguHu,
TaKi sIk CONOHWI PO34MH, NEBHI XiMikaTy, BUBINtoBarbHi 3acobu

260 NpoayKTH, L0 iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU O KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

He BigkpuBaTh 3HiMHI akymynsiTopHi 6atapei i 3apsigHi npucTpoi Ta
36epiraty ix nuLLE B Cyxux NpuMiLLeHHsIX. BeperTu Big Bomory.
3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei cuctemmn M12 3apspxatu

nvwie 3apsaHUMn npucTposiMm cuctemm M12. He 3apsgxatn
aKyMynsiTopHi 6aTapei iHLLUX cucTem.

BUKOPUCTAHHSA 3A NMPU3HAYEHHAM

CpiukoBy WnichyBarnbHy MaLUMHy MOXHa BUKOPUCTOBYBATM
NS WnidyBaHHS AEPEBUHU, NNACTUKy, METany, WNakniBku Ta
hapBoBaHKX NOBEPXOHb.

Lis mawumHa npuaHaveHa Tinbku Ans Cyxoro wnidyBaHHs!
He BukopucTOBYiiTe Liei NpoayKT Anst 6yab-Koi iHLWOT MeTw;
BUKOPUCTOBYWTE MOrO NNLLE 3riAHO 3i BKa3aHWUM LinboBUM
NPU3HAYEHHSIM.

3ANULIKOBI HEBE3MEKU

Hasitb npw HanexHomy BMKOpVICTaHHI HE MOXHa BUKITHOYMTY BC
3aNNLLKOBI pI/I3VIKI/I an BMKOpI/ICTaHHI MOXYTb BUHUKHYTU Taki
Hebesnekw, Ha siki KOpUCTYyBa4 NOBUHEH 3BEPHYTUN OCOGJ'IVIBy yBary:

TpaBmu BHacnigok Bibpadii. Tpumarite npunag 3a nepeadaveHi
ANS LbOro pyKiB's i 06MesxyiTe Yac poboTu Ta ekcrnosuuii.
LLlymoBwit BNNMB MOXeE NOripwUTK CryX. HoCiTh 3aXucHi
HaBYLLHMKM | 0BMeXynTe TPpUBaNICTb eKCMOo3nLii.

TpaBMu O4el, BUKNWKaHI YaCTUHKaMu 3a6pyaHeHb. 3aBxan
HapgsAranTe 3axmCcHi OKyNsipy, LWinbHi JOBri LWTaHW, pyKaBuLi i MiLHe
B3YTTS..

BamnxaHHsa oTpyrHOro nuny.

BKA3IBKU LLOAO NITIA-IOHHUX AKYMY!
3acTocyBaHHA NiTilk-iOHHNX aKyMynsaTOpiB

3HiMHY akymynsTopHy 6aTapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanacs
TpUBanui Yac, neper BUKOPUCTaHHSM HEODXIAHO Mif3apsaanTy.

Temnepatypa noHaa 50 °C 3MeHLLYE NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKyMynsiTopHoi 6atapei. YHUKaTy TpuBanoro HarpiBaHHsi COHSIYHUMM
npoMeHsiM1 abo cucTemoto obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTW 3apsSAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKymynsTopHoi 6aTapei NOBUHHI ByTn YmcTUmm.

[nsa 3abeaneyeHHst ONTUMANbHOIO CTPOKY ekcnnyartauii
aKyMynsTopHi 6aTapei nicns BUKOPUCTaHHA HEODXIAHO MOBHICTIO
3apsauTy.

[N 3abe3neyeHHs MaKCUManbHO MOXIMBOTO TepMiHy ekcnnyatalii
aKymynsiTopHi 6atapei nicns 3apsigku HeobxigHo BUAMaTK 3
3apsiAHOTO NPUCTPOLO.

IMpu 36epiraHHi akymynsTopHoi 6atapei noHag 30 AHis:
3bepiranTe akymynsTop y Micui, ae Temneparypa He nepeBuLLye
27°C i kyau He noTpannse Bonora.

36epiratv akymynsTopHy 6aTapeto B CTaHi 3apsigku npubnnaHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apsipxaTit akyMynsTopHy 6atapeto.

PIB

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHs NiTiN-IOHHUX aKkyMynsATopiB

Y BUNagKy nepeBaHTaxeHHs akyMynsTopHoi b6atapei BHacnigok
[ly>Xe BUCOKOTO CMIOXMBAHHS CTPYMY, HanpuKknag, HaaMipHO
BWCOKOTO KPYTUBbHOTO MOMEHTY, PanToBOi 3ynuHKM abo KopoTKoro
3aMUKaHHS, eNeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHA, iHankaTop 3apsay
6rmae, enekTPoiHCTPYMEHT CaMOCTINHO BUMMUKAETLCS.

[inA NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BIAMYCTUTI KHOMKY BUMMKaYa | 3HOB
YBIMKHYTW. MpK HaMIpHUX HABAHTEXKEHHSAX aKyMynaTopHa 6atapes
CUMbHO NeperpiBaeTbes. B LboMy BUNagKy BCi Namnoyky iHavkatopa
3apsgy 6nuMaloTb, LOKM akyMynsaTopHa baTapest He OXONOHe.
MoxHa npofoBxXuTH poBoTy Nicns Toro, ik iHAWKaTop 3apsay
3racHe.

( YKPAIHCbKA

TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-IOHHUX aKyMynATOpHUX GaTapei

JNiTi-ioHHi akymynaTopHi 6atapei nignagatoTb Nig 3aKOHOMOMNOXKEHHS!
Npo nepeBe3eHHsi Hebe3NeYHNX BaHTaXiB.

TpaHCnopTyBaHHS Takx akyMynsTopHux 6atapeii NOBUHHO
BifOyBaTUCA i3 AOTPUMAHHSIM MiCLiEBMX, HaLiOHaNbHUX Ta
MiXXHaPOAHWX NPUMMUCIB Ta NOMOXeEHb.

cnoxuBaqi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHCMopTyBaTH Li akyMynaTopHi
6atapei no BynuLi.

KomepujiiHe TpaHCNOPTYBaHHS NITiN-IOHHUX aKyMynsaTOPHUX
6aTaper ekcneaMTopCbKMMM KOMNaHisiMm nignagae nig nonoxeHHs
NpO TPaHCMOPTYBaHHs Hebe3aneyHnx BaHTaxiB. [Nigrotoky A0
BIANPaBNEHHS Ta TPAHCTOPTYBaHHS MOXYTb 3AiACHIOBATH BUKMIOYHO
0cobu, sIki NPOMLLNY BiANOBIAHE HaB4YaHHS. Becb NpoLec NoBUHHI
KOHTpONtoBaTH keanidikosaHi caxisLi.

[Mpu TpaHCNOpPTyBaHHI akyMynsTopHUx Gatapeit HeobxigHo
[OTPUMYBATUCh 3a3HaYeHNX Aani NyHKTiB:

lMepekoHalTeCs B TOMY, L0 KOHTAKTW 3aXULLEHI Ta i30rboBaHi, LWo6
3anobirT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

CrigkyviTe 3a TUM, Wo6 akymynstopHa Gatapes He
nepemilLlyBanacs BcepeavHi ynakoBku. MOLWKOmKeH akyMynsTOpHi
Gatapei, abo akymynsTopHi 6atapei, Lo noTeknu, He MoxHa
TpaHcnopTyBaTW. [Ins OTpUMaHHs NoAanbLuyx BKas3iBoK 3BepTanTech
[0 CBOE| €KCNeanUTOPCLKOT KOMNaHi.

BKA3IBKM LLIOAO EKCITYATALIT

LBuakicTb BuoaneHHs matepiany nig Yac wnidyeaHHs Ta 06pobka
NOBEpPXHi B OCHOBHOMY BW3Ha4al0TbCS BUOPAHOIO LNichyBanbHOK
CTpIYKOI0 Ta MonepeaHbO BCTAHOBMNEHOIO LLUBUAKICTIO CTPIKM.

LLio BULLOIO € LWBMAKICTb CTPIYKM, TO LWBMALWMM ByAe BUAANEHHS
Mmatepiany Ta To ToHLLo Gyae 06pobka LwnichyBanbHOT NOBEPXHI.

Jlnwwe He nolukomkeHi abpasnBHi CTpiuky 3abe3nevytoTb BUCOKY
NPOAYKTUBHICTb LNiIPYBaHHA Ta 3aXuULLATb €NeKTPONPUBIAHUIA
IHCTPYMEHT. FAKLIO MOXIIMBO, NPUTUCKANTE IHCTPYMEHT i3 HEBENUKAM
3ycunnsam, Wwob 36inbLUMTY TEPMIH cryx6m LnidyBanbHUX

CTpiyoK. [ins HanexHoro LunidpyBaHHs AOCTaTHBO BNACHOI Barn
€neKTPOnpUBIAHOrO IHCTPYyMeHTa. MpUTUCKaHHS 3 HaaMIPHUM
3yCUNNAM He NiABULLYE ePeKTUBHICTb LWANiYBaHHS, ane CnpuynHae
6inbLU LWBKALLE 3HOLIEHHS €NeKTPONPUBIAHOTO IHCTPYMeHTa Ta
LnidyBanbHOI CTPIYKK.

MoKNaAiTh yBIMKHEHWIA €NIEKTPONPUBIAHNUIA IHCTPYMEHT Ha
0GpobioBaHy MoBepXHio. NepemillyiTe #oro 3 NOMIpHOO
LUBWAKICTIO, BUKOHY/ATE NpoLiec LWnidyBaHHs napanensHumMm
cmyramu BHanyck. LLnicpyite y Hanpsimky 3epHUCTOCTI, wnidyBaHHS
yrnonepek 3epHNCTOCTi NOTipLUY€e pe3ynsTar.

3okpema, nig vac wnidysaHHs 3anuLwkis dapbu, BOHN MOXYTb
po3nnasuTICs Ta 3abpyAHNTM NOBEPXHIO MaTepiany Ta
LwnidyBanbHy CTpiyKy. Tomy nig Yac po6oT BCMOKTYIATE N,
LLinicbyBarnbHy CTpiuKy, BUKOpUCTaHy Anst 06pobku MeTany, He
MOXHa BUKOPUCTOBYBATU ANS iHWLMX MaTepianis.

36epiraiite abpasviBHi CTPIUKK TiNbKW Y NiABILLEHOMY NOMOXEHHI
Ta He 3riHaiTe iX, iHaKLe BOHW CTaHyTb HenpuaaTHUMK Ans
BUKOPUCTaHHSI.

MonepeaHin BUGIp WBMAKOCTI CTPIYKK

HeobxiaHa WBWAKICTb CTPIYKM 3anexuTb Big Matepiany i ymoB
poboTw; ii MOXHa BU3HAYMTK Nif Yac NPaKTUYHNX BUNPOOYBaHb.

lynetkA ]

3aBxau NiATPUMYBaTW YUCTOTY BEHTUAALIAHNX OTBOPIB.

OBCJ1YTOBYBAHHA

BukopucToByBaTH Tinbki KOMNNeKTytoYi Ta 3anyactuHn Milwaukee.
[lerani, 3amiHa siKMX He OMMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTK TiNbku B BiaAini
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
“TapaHTisi / agpecy CepBiCHUX LEHTPIB”).

Y pasi HeoBXiAHOCTi MOXHa 3anNpPOCUTU KPECTEHHS 3 306paKEHHSIM
BY3MiB MaLUMHW B NEPCMNEKTUBHOMY BUIMAZI, ANS LbOro NoTpibHO
3BEpHYTUCA B Ball BiaAin obcnyroByBaHHs KnieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeyuunHa, Ta BkasaTv TMN MalUUHU Ta
LLeCTM3HaYHWII HOMep Ha hipMOBI TabnnyLi 3 AaHUMKU MaLLIVHW.




CUMBOJIU

YBaxHO NpoumMTanTe iHCTPYKLIIO 3 ekcnnyarauii nepen
BBEJEHHAM Npunagy B fito.

YBATA! MONEPEIXEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Gyab-akummn poboTamn Ha nNpunagi BUAHATYA
3MiHHY akymynsTopHy 6aTapeto.

Nig yac po6oTK 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTU 3aXMCHI
OKynsipu.

Hocutu BignosigHy macky Ans 3axucty Big nuny.

Hanpsimok obeptaHHs

KomnnekTytoui - He BxoAsTb B 06CAr nocTayaHHs,
peKoMeH0BaHi IONOBHEHHS 3 NporpamMn
KOMMEKTYHUMX.

Enektponpunaayu, 6atapei/akymynstopu 3a60poHeHO
YTUMIi3yBaTh pa3om 3 NoGyTOBUM CMITTAM. ENeKTpuyH
npunaan i akyMynaTopu cnig 36Mpary okpemo i
30aBaTy B cnewianiaosaHy koMnaito Ans yrunisaui
BiANOBIAHO 10 HOPM OXOPOHM AOBKINASA. 3BEPHITLCS
[0 MicueBwx opraHis abo Ao BaLloro aunepa, wob
OTpUMaTH agpecu NyHKTIB BTOPUHHOT nepepobku Ta
NYHKTIB Npuiiomy.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfiillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EF-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de falgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de féljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH 2YMMOP®QZIHZ EK

Qg kaTaoKeUaaTAG dnAWvoupE uTTElBUVa OTI TO TTPOIGY TTOU TTEPIYPAPETAI
0710 KEQAAaIO «TexvikG XapakTnpiaTikdy, TAnpoi GAoug Toug Kavoviauous Ki
OAEG TIG 0dNyieg TTOU AVaPEPOVTAI OXETIKA TTaPAKATW, KOl yia TO OTT0i0 £X0UV
€QapUOOTEi Ta aKGAOUBX EvappovIouEva TIPOTUTI.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif
edilen UrlinUn asagida siralanan butin ilgili yonetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené nize a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze

produkt popisany v ¢asti , Technické udaje” spliia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené niz$ie a Ze boli pouzité nasledujice
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wylaczng odpowiedzialnosc,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedili felelésséggel kijelentjlik, hogy a ,Miszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezdkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kévetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod

opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sliede¢e harmonizirane norme

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

M&s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadIinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKITAPALINA COOTBETCTBUA EC
MbI kak npon3soanTens NoA COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3asBNAeM 0
TOM, 4TO On1CaHHOE B paafiene «TeXHYEcK1e XapakTepucTUKy uaaenue
OTBEYAET BCEM HIKENepeUnceHHbIM COOTBETCTBYIOLIMM NPEANMCaHNAM
1 ANPEKTMBAM 11 4TO B OTHOLLIEHUN HEro NPUMEHSIITCA creaytoLne
TapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTbI.

OEKIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBOTO C1t Ha NPOKU3BOANTEN fleKknapipame Ha coBCTBEHa OTFOBOPHOCT,
Ye NpOAYKTBT, ONNCaH B ,TEXHNYECKM AaHHK", OTTOBAPS Ha BCUYKI M3DPOEHM
NO-HaTaTbK NPUIOKMMIA PErNaMeHTV 1 ANPEKTUBM 1 Ye Ca U3NOMN3BaHm
M0COYEHUTE XapMOHM3NPaH! CTaHaapTy.

IDECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este n concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmatoarele norme armonizate.

EK-IEKINAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npovasoauTen, nsjaByBame nog LenocHa 0aroBOPHOCT
[eka NpoM3BOAO0T ONuLLaH BO ,TEXHUYKW nogaToumn” nogony e Bo
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OEKNAPALLIA €C MNPO BIANOBIOHICTb

£k BUPOBHMK, MM 3aSIBNSIEMO Ha BNacHy BifNOBIAANbHICTb, WO BUPIO,
onucaHwit y po3aini "TexHiuHNX AaHuX", BiANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHIM
MONOXKEHHSIM IUPEKTVB | NPUNCamM nepepaxoBaHinM HIDKYe, i O LOAO HOro
6yn1 BUKOpUCTaHI HACTYMHI rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards
have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-05-28

Jhd /4‘.

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E€ouaiod0Tnpévog va OUVTAgEr ToV TEXVIKG QAKENO.

Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Spinomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Mszaki dokumentécié dsszeéllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBNEHNe TEXHYECKON JOKyMeHTaLmWM.
YNBbIHOMOLLEH 3a CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa JOKyMeHTaums
Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBakbe Ha TeXHWYKaTa AoKYMeHTaLumja.
YNOBHOBaXEHWI i3 CKNafaHHs TEXHIYHOI AOKYMeHTaLil.

) il e Aaall acine

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-4:2014

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-05-28

Jhad /4‘,

Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow, SL7 1YL

UK
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